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    KYRYNGUE PEGUA


    Pevãe porã kyryngue


    Ková,e kaujo peroauy va’e rama ayn guare há’egui yma guare hávi.
Ndajai kuai mava’e te’i pa omo mbe’u jy py’i raka’e.mba’e jave pa.


    Ayn ma mbya’i kuery Amazonia pygua kuery ju kova’e ogue roavuy okua py. Tuja kue ve’i ju omo mbe’u raka’e jurua kuery pe.


    Amo gue ma oendu há’e ma kova’e, Há egui kovã´e kaujó ma opava e rã eyn nhandeguery omombe´u rietema rã kova caujó Avy a revê aroayu kovâ a e tein oîn py vixó i régua yma py vixó i ijáú katu raka e


    nhandeguery revé nhoentara vy vá ery petei py má oin raka e joeguá,i ônhé monbe,u ava tekoa rupí va ery petein tein má a eve omonbéu avá oikuaa ia rupí ovy aarupi


    há e raentu oexará mamórupi rantu omombe,u,py tranpá takyqueru´pi pa trá renonderupí rá a e oikua jearúpi ráentu Pemombe´uve,jú há egui nhanne ry avá já vy á nháendu há eguí nhamombe,ú kaújó yy régua ka aguy régua nháemdú ava mbá epa onhéndu ka aguy rupi há eguy nhandé ayu katu ava vixó i kuery revé.


    [image: Ilustração aquarelada do Monte Roraima, com o topo plano, largo e inclinado para a direita,   sobre fundo azul.  A base é verde  e no alto voam duas araras, uma azul e outra vermelha.]
  


  
    PARA AS CRIANÇAS


    Bem-vindas, crianças.


    As histórias que vocês vão ler são muito novas e muito antigas ao mesmo tempo.


    Não se sabe quem contou pela primeira vez, nem quando.


    E agora elas são lidas pelos indígenas da Amazônia.


    Foram os ancestrais deles que contaram para os brancos.


    Algumas ouvi em pedacinhos, que se ligam com outros e formam uma grande e contínua história – que nunca acaba, porque elas são recontadas e sempre começam de novo, diferentes.


    Sorrio quando leio os trechos que têm bichos, porque bichos e pessoas conversam e são parentes.


    Mas a melhor parte é que realidade e fantasia são iguais nas comunidades onde essas histórias acontecem.


    Cada um pode ler e contar do jeito que se sinta bem e feliz, com a imaginação, livre.


    Pode escolher por onde começar ou ler de trás para frente, conforme a idade ou curiosidade.


    Contem de novo, reinventem - a gente faz amigos e se diverte ouvindo e contando histórias sobre rios e florestas, com os sons da natureza e falando com os bichos.


    Boa leitura.

Chico Faganello
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    AKUTI TERI ROIKO JAVE


    [image: Sobre fundo aquarelado verde,  uma cotia de pelo marrom com detalhes de grafismos em vermelho. Ela está sentada, olhando para a direita.] 

    mbya kuery à egui vixò i kuery ma ndoikuaai karamboe tata


    opamba’ e ò u và e meme, yvyrà a yvra rapo a egui pira a egui xò o voi.


    yvytu onhevanga, ovv oikovy, ojeroky mboi ramim yvate katy oota vi meramim.


    ra egui koêngue ma yvytu ivai pavê pe joguerò a rai mbàemo rà y revê tembi u re a egui yvyre a egui mba e kuaa re avi.


    mova e ve ndoajaui yvytupe oguyero veverá ta y kue ir pe mombyry à ara ndoiko kuaira mba emo vai kue ò u kyringue ipe.


    a ekuery okyje onhendu vaikuery va e onhendu ramo mbovi tembi u re joguero a okaru xevy.


    ikuai ramo koti i kuery njoo i oguereko petei yvyra guaxu py itagui ojapo va ekue.


    koti i kuery ery Akuri makunaima a egui kali iporiau okuapy okaruxe vy.


    koti i jogueraa mbei guei i yvyra rogue o u aguà a regui yvyra a iro va e teim o u agukauvei yeg yvyrare onhemama uvypeve.


    a Akuri a egui tyke y o u merami gua u noma em rea omoenba ju nomonkoi a e teim ndae eira a egui ondo uxei yvyra pirukue.


    Akuri oaron amboekue oke agua a egui oo ojeupi yvyrare oke a egui okaru agua.


    a e ojevy koenm jaro jave rivantareva e ijurure o u ague oime reiteri o u pupunha tukuma avy joegua égua e vi o u ra.


    makunaima petei gue ovy voi jave oendu Akuri oke rana a egui ikerambu ra inhampemku omoen rei ojurugui.


    makunaima oikuaa xevy ovem rei oexa porá agua a evy ma oexa Akuri yvantarai ramo.


    a evyma oe ombovy quatipuru pe okeaguyi ojepirapa revê oke a egui oma em nguyrei revê.


    makunaima peteim arara rague pyta va e a gui oikutu inxim rupi quatipuru mbeigue rupi ovy onhemandui revê a e oexa a ra nhaxian pa openarei e i.


    makunaima omoin opo quatipuru jurupi pavê nomobe ui agua quatipuru oma e ra nhaxi um re makunaima rive a etu ombovy nhâa mbeiguei i.


    makunaima ijauju mbeigue ixapujapu:


    – kurive ke tereo xeryvyv rakykue pyavy xee apondera a e oo apy oim reguarei tembi,u oim ramo emombè u.


    pyty jave guatipuru onhemi juma oinjun petein yvyra o a aaguepy okyrinri in oinyn onhemongue a evy oaka ombovy jepi oma em agua.


    Akuri a etu onhendu vaikuerei pavê okyje agua.


    a e oexa a ra okepa reguarei vy ovy ju a egui ojeupi juma ouvy.


    quatipuru oo makunaima oim apy omombe u oke eai quatipuru oumbiri ixim py ramo maen oendu vy ojopy quatipuru pu re.


    – makunaima oo avi ikora ita guigua rupi…


    makunaima omombe u nguivype kurinve va e pe kali pe a kuri okorepa ague.


    pyty jave makunaima ome e petei jypo kali pe ojokua pa akuri py rupi a e oikuaa vy ojeupi ava e yin.


    yvytu oaxa jave ma a e kuery mokoin ojeupi pojava yvyrare itare a epyjuma oim yvyra a ata a egui e em rai va e.


    yvyra a ma opamba e régua ome êm.


    a e kuery o upora a egui onhemonguyrava apa e êma


    a ekuery ojeviju ramo a akuri oo nhava teri okaru agyua va eri kuaray já ouma ramo oguejy okaru xe revê.


    makunaima kova e yvyra tu mba emo vai ma okuereko e i kari makunaima okerimri ranhe a eguima oaka py revê ta a e i:


    – jaje oi jajaya xeryke y a eramim vy raema nhande kuai porá jura.


    a evy jogueraa yvyra ojaya agua a e gui ogueraa axa avy ojaya agua yvyra.

  


  
    QUANDO AINDA SOMOS COTIAS


    [image: Sobre fundo aquarelado verde,  uma cotia de pelo marrom com detalhes de grafismos em vermelho. Ela está sentada, olhando para a direita.] 

    Ninguém conhecia o fogo.


    Toda a comida era crua: frutos, folhas, raízes, caças e peixes.


    O pouco alimento era motivo de brigas entre os animais famintos.


    Nesse lugar, uma família de cotias morava no tronco de uma grande árvore.


    As cotias se chamavam Akuri, Makunaima e Kali, e todos tinham a cara triste da fome.


    Elas escalavam com cuidado o tronco da árvore para conseguir comer poucas folhas secas e alguns frutos amargos dos galhos finos que pendiam.


    Akuri, o irmão mais velho, fazia de conta que comia com os irmãos aquelas folhas amargas e secas.


    Mas ele só mascava e quando os irmãos não estavam vendo, cuspia para longe, porque não gostava de comer folhas secas e azedas.


    Akuri esperava os irmãos dormirem e ia ao seu lugar secreto, no alto da árvore de pedra, e passava a noite ali se alimentando, escondido dos outros irmãos.


    Ao amanhecer ele voltava com a barriga estufada e a boca lambuzada de frutas – um dia pupunha, outro tucumã... – cada vez uma fruta diferente.


    Um dia, Makunaima acordou mais cedo e escutou Akuri roncando, com parte da língua para fora.


    Makunaima chegou mais perto e viu a boca de Akuri lambuzada com pupunha e a barriga estufada.


    Foi acordar o Quatipuru.


    Makunaima pegou uma pena de arara vermelha e passou no nariz do Quatipuru, que aos poucos foi despertando num susto.


    – Quero que siga meu irmão Akuri, disse Makunaima. 
Acho que ele anda por onde tem comida, e me avise.


    Na noite seguinte, Quatipuru se escondeu atrás de um tronco caído e ficou quietinho. Fingia dormir, mas botava a cabeça para espiar.


    Akuri imitava o som dos monstros para que todos se assustassem.


    E com a certeza de que estavam dormindo ou escondidos com medo, levantou-se e seguiu.


    O Quatipuru foi até Makunaima.
– Makunaima, ele subiu na parede de pedra…


    Makunaima contou ao irmão mais novo, Kali, sobre a trapaça de Akuri.


    Na noite seguinte, Makunaima entregou um cipó para Kali, que durante a ventania amarrou nos pés de Akuri, sem que ele percebesse, para que dificultasse sua subida.


    Quando o vento passou, os dois subiram bem rápido na árvore, que estava cheia de muitos tipos de frutos doces.


    Comeram tanto que se lambuzaram.


    Desceram da árvore enquanto Akuri ainda tentava subir para se alimentar, com as pernas amarradas no cipó.
Mas o sol logo apareceu e então ele desceu com fome.


    Então o menor, Kali, disse:


    – Mano Makunaima, esta árvore é enfeitiçada.


    Makunaima refletiu por um momento e afirmou:


    – Vamos derrubar, mano. Assim a nossa família voltará a ficar em paz!


    Subiram e cortaram a árvore com os seus machados mágicos.


    (Fim de Quando ainda somos cotias)

  


  
    MBOI'RU.


    [image: Ilustração aquarelada do Monte Roraima, com o topo plano, largo e inclinado para a direita,   sobre fundo azul.  A base é verde  e no alto voam duas araras, uma azul e outra vermelha.] 

    makunaima a egui kari oi ty yvyra ojayama ouvy ra yy oem raxa vy omoakymba


    a ykue gui ojevira yvy am


    makunaima oguejy petei yy rupi py a evy oexa ipora rai va e


    pira i ojekua yy rupi eta mbja kuei iry jogueraa yvy ro arai


    a e kuery jogueraa yy oia rupi ojapo a gua njoo i ra


    Akuri ojeupi yvate a evy omboty yy oea yvyra rapytakue py yy imbaraeteva ekue noevei


    makunaima oma em javetei oexa Akuri ovy a rai teri yy ombotyvy


    yvyra rapyta omoin ra omboty yy oua omboi ramo ma oen ju yy pira i eta ikuai yy rupi mbya


    kuery oguereko onhenmongarai agua mba emo porá gui Akuri iporauju jave ra ome e pira a e


    kuery pe a egui yy ou u agua


    – xee ma yytuju guaxu oguerovi a Akuri.


    ijauju ojuru omonjêm revê.


    – ayma ame e ta pira pe u agua va e ri pendeauju ramo xee na me ei ra


    ijauju revê oixu u petei tukumare pira tuvixa kueve ma oeja ojeupe meme.


    pave ixugui okyje a e pa yy reo manda a egui pira re yva tegui yy imbaraete are voi a e omanda


    petei gue Akuri oendu tembi u ipouya a evy ojepytyry vyu oity ojaka yy ojokoa


    a era yy oemba a egui pira tuvixa kuery voi oemba o y ta py joguerapa


    Akuri ondojokoi kuavei yy a evy oiko amboae yvyre a egui oiko pindo inaja yy mbaraete
ogueraa yvyra rapytakue iguey katu a egui oiko yvyra a


    Akuri voi yy guyre ogueraa yy tyry oguereko


    mbya kuery et ave ouvi a evy jogueraa pa ngue koara oekavy ra aguyre yy tyry a egui yy aka


    oguereko raoma pira a egui a evy joguera karu aguâ.

  


  
    A VIAGEM


    [image: Ilustração aquarelada do Monte Roraima, com o topo plano, largo e inclinado para a direita,   sobre fundo azul.  A base é verde  e no alto voam duas araras, uma azul e outra vermelha.] 

    Onde Makunaima e Kali acertavam os golpes de machado para derrubar a árvore, jorrava água, mas tanta água que alagou tudo.


    Os tocos da árvore cortada formaram montanhas com cachoeiras e espalhavam novas sementes.


    Mais árvores nasciam, e mais montanhas.


    Makunaima então desceu por uma cachoeira e chegou em uma imensa planície.


    Peixes surgiram nos rios, e o grupo de indígenas se espalhou pela montanha abaixo, seguindo com os novos rios e aldeias.


    Akuri finalmente subiu lá no alto e conseguiu tapar a saída da água que saía do tronco da árvore.


    Ele colocou na saída um cesto de folhas e cipós, e controlava a força da água.


    Makunaima olhou para o alto.
Akuri continuava lá́, orgulhoso por controlar com um cesto a água que saía do tronco cortado da grande árvore.


    Quando cobria o tronco com o cesto, fechava a saída e diminuía as águas e os peixes que iam para os rios, lagos e igarapés.


    Os povos indígenas dependiam do bom humor de Akuri para liberar água e peixes.


    – Eu sou cachoeira grande e brava!


    Ele dizia de boca cheia:


    – Hoje, vou levantar o cesto e deixar sair uns peixinhos para vocês!


    Se reclamarem, vou demorar para levantar o cesto.


    Enquanto falava, mordia um grande tucunaré.
Todos os peixes grandes ele mesmo comia.


    Nenhum indígena era capaz de enfrentá-lo ou desafiá-lo, porque estava lá no alto e controlava a força da água.


    Um dia Akuri, já muito pesado de tanta comida, levantou o cesto e se desequilibrou.


    A água saiu com muita força e peixes grandes nadaram.


    Quando Akuri tentou conter as águas que saíam com troncos de palmeiras inajá, a força das águas levou os troncos para baixo, que cresceram e deram frutos.


    Akuri foi arrastado pela água para a planície, e os rios receberam muitos peixes grandes.


    Os indígenas se multiplicaram e se espalharam pelas florestas e planícies.
Os rios, lagos e igarapés acolhiam os peixes grandes e assim todos podiam se alimentar com fartura.


    (Fim de A viagem)

  


  
    TATA OJOU JAVE GUARE


    [image: Sobre fundo aquarelado azul, uma cotia marrom com  detalhes em vermelho, preto e branco caminha para a direita.] 

    petei koen makunaima koti i teri jave ovy rei kuaray oen yre a e javema oveve py oaxa guyara i Mutug


    makunaima oyu a rai guyra e exa rendy ira há agui ruguai pukurai ra


    guyra i a eva e ovevema ouvyra iju i meramim


    Mutug oveve mavy oguexy okaru ava há egui yy o u agua


    makunaima oo mbeiguei i ojopuy ava


    makunaima ojaya ixypo há egui ojokua ipy i rupi


    makunaima otunheen a eramo tevy i ou oipytuvoa va ojopy agua guyra i tata


    Mutug opepo i ombota rata há egui oveve mavy ogueraa mokoin ve ixypo re ovava revê


    Mutug ovevee yvate rai oaxa arai ary rupi


    há evy oguexy ve imavy oexa yy guaxu há e py ma oguexy yy rembere Mutug ro oim apy


    oo guypy ma há e kuery oexa ramo tata


    há kuery mokoin ma oexa va e y teri tata há egui mba epa ojapo


    evy há ekuery ovaem ve ira aku há egui exanka ve ouvy


    Mutug há e jave oporai a era mokoin avakue i o ara joavy onhemondoin vy


    Mutug ojojai vaipa


    há evy aipoe e ayma amombe u ta tata régua há egui petei onhomim va e tata há etu peixa xeretere ojapo


    – há egui mmba eju tu ojappo re i kali


    – há ema omboaku oapy omboyy he i guyra i


    – mba etu há e o u he i makunaima


    – há e javy rei yvyra ma o uve e e nungama há e jave javy o u


    há era mokoin ve joe oma e vaipa


    há va erei xee ma rombo eta mbaexa pa ixugui


    Mutug ojou yvyra pirukue há egui ombo e ombojy agua há egui pira oexy agua


    ombo e tata itapy omendy agya voi


    avakue i ojevy ngoopy tata revê ovy a revê joguery há teim py nguetara kuery ombo era oexa revê agua pira


    ngoo ova em vy makunaima ovy a revê ijauy há e anho im ra opena tatare mova eve ra nopenai he i


    – xee ma ajou rire ma mova eve ra nopenai moa im e i vy e ary oguapy onhenmim agua


    há evyve axem há egui opo opo nguevy oapyvy


    axy gui opor a jama ombota tatare há evy tata raviju ova oo reataxim rai ra tanambi i kuery há egui pavee há epy ikuai va egue onhamba há eramim rire ate ay peve akutu i kuery vi oka iva e.

  


  
    A DESCOBERTA DO FOGO


    [image: Sobre fundo aquarelado azul, uma cotia marrom com  detalhes em vermelho, preto e branco caminha para a direita.] 

    Quando ainda era Cotia, Makunaima acordou um pouquinho antes do sol e viu chegar o pássaro de fogo.


    Makunaima ficou encantado com o pássaro extraordinário, que tinha luzes nos olhos e um rabo comprido.


    E conforme voava e pulava, parecia amarelo e laranja.


    O pássaro se chamava Mutug, e desceu ali no lago, bem pertinho, para comer e beber água.


    Makunaima o seguiu com cuidado.


    Pegou cipós e amarrou os pés do pássaro.


    Makunaima assobiou e o irmão apareceu para ajudá-lo a segurar o pássaro cor de fogo.
Mutug bateu as asas com força e voou com os dois pendurados no cipó.


    Mutug voou sobre a floresta e voou alto até passar das nuvens.


    Quando foi baixando, avistaram um rio grande e pousaram na beira, onde ficava a casa do Mutug.


    Dentro da casa, encontraram o fogo.


    Makunaima e o irmão não conheciam os poderes do fogo.
Aproximaram-se com receio.


    Quanto mais se aproximavam, o calor e a iluminação do fogo aumentavam.


    Mutug soltou um canto, que assustou os irmãos – eles quase caíram esbarrando um no outro.


    Mutug gargalhou.


    – Vou lhes contar sobre o fogo e também um segredo: foi ele que pintou meu corpo.


    – O quê mais ele faz? Perguntou Kali.


    – Aquece, queima, cozinha - respondeu o pássaro.


    – O que ele come? Quis saber Makunaima.


    – Come quase tudo! Até árvores inteiras.
Os irmãos se olharam surpresos.


    – Mas vou ensinar como usar e dominar sua força.


    Mutug colocou um galho seco sobre o fogo e passou um tempo ensinando a cozinhar, assar e moquear carne e peixes.
Ensinou a fazer o fogo com pedra, a manter o fogo aceso, e apagar quando necessário.


    Os meninos voltaram para casa com o fogo dentro de um vaso, contentes porque poderiam ensinar a todos a assar peixes.


    Quando chegaram, os parentes ficaram muito curiosos e se aproximaram. Makunaima, orgulhoso, disse que só ele cuidaria do fogo, e ninguém mais.


    – Fui eu que descobri e ninguém vai tocar, disse, e sentou em cima do vaso onde estava o fogo, para escondê-lo.


    Mas logo deu um grito e pulou, porque ficou com o traseiro queimado.


    Enquanto pulava de dor, bateu no fogo, que voou nas palhas da casa, fez muita fumaça e acordou as vespas, que saíram voando atrás de todos, que tiveram que sair em disparada.


    Por isso que as cotias têm o traseiro queimado até hoje.


    (Fim de A descoberta do fogo)

  


  
    MBA'E KUAA 'JEJAPO


    [image: Sobre  fundo aquarelado verde-claro, três arraias em formato de folhas, um amarela com detalhes brancos e duas verde-escuras com detalhes brancos.] 

    makunaima a eramira onhemondoy vy oo mombyry ngoogui


    Ndo guere ko'i mova' eve ijauy katu va era vy ajapo irai ty igui oin ryrã vae ri rykupaju


    há e vyma onhen anga yapo gui ju ava kue i a eramo antambaju há egui ojekapa


    há e vae ri nda evi meramim a e teim há e onhen ga ju tema


    há e vy ma o japo re ta va egui petei ava i oauyi há eva ema taurepang
há evyma ombojera akuti i kyrim va e


    makunaima ovy a vaipa há evy onha revê ojevy ngoopy há evy ma oexaju vetar kuery há egui nguyvy kue iry há envy ma oexa nguyvy jigue há egui agua ojevira kyringue i omba e kua py a eve ombojera agua mbaemo há vy ombojera va mymba i ramim mbya i ramim há egui há evi ojapo agua yvy a ka aguy rorapy


    jam ovy a pira mbijy o ava


    makunaima embiguay jigue pe pira i emomdyi pa oo va yy exanka apy oexa porava ava há egui yy py ojapi ava


    – Jigué epyta ava ere há egui emondyi kyvoramim ou ava.


    makunaima oi apy ojopy petei yy ou tuvixa va e omombo agua yy py há evyma aipoe i yyau pe


    – ayma rombojereta pira rive i


    há eramo gyau o a yy p vyma oiko pira rive


    há evyma pirarive oyta mavy ooovure jigue oim apy u y revê a evy oikutu mavy ipypy há era axe axy gui


    – ai axy rai axy moa jejuka ma oim.


    há e vy opy onguenoen yy guyra pira rive oixu u teri ipy oinyin nguaire opoi tama moa jejuka jigue pyre


    há evyma jigue omboi pira rire opygui a há egui omombo yy katu


    há evy yy py o a vy ojevira (pira tata)


    jigue yy guio em ivai revê jopy ita ku i há eguima omomgui i opo mbytepy há egui oi kutu ijai are há eramo


    jigue ao ao nguyke y ojojaivy


    makunaima oim porá rei juma vy ojopy petei yvyra a vy ombojera mboy a evyma ijauy mboi oixu u ava nguyry jigue a era mboi onhemama ete rupi


    há era jigue exapy oimbiri ratara mboy opoi há equi


    ivai makunaima pevy ojopy petei ixypo vy aiporei


    – ayima rombojerata mboi moa jejuka revê tereo ixu u xerykey he i


    há era mboi oo


    – Ai!axy vai!!moã xejuka axy,axen makunaima,a ́evae ́heri guyvy re openarei vyrive ha etein py a ́há eko oikuaa imbaraete aguã mboi kuery rovai.


    há reramim vyma mboy a egui pira river oiko agua koo yyvyre


    ha ekuery joegui ma ouga tema oexa agua mova epa imbareteve va e ri makunaima ma opamba epy imbarete rai há e há eve ojeapo aguá mbya ikuery mboae voi


    há evyma há e opyta maitaxaule, mbya i kuaualakog


    makunaima oo ventara kuery nguyvy kuery oexa aguá oipou tamekan há egui ojevyjuma oexa
jajy onhenpytura há evyma há e oiko jajy

  


  
    OS PODERES MÁGICOS


    [image: Sobre  fundo aquarelado verde-claro, três arraias em formato de folhas, um amarela com detalhes brancos e duas verde-escuras com detalhes brancos.] 

    Makunaima estava assustado com a confusão com o fogo e ficou bem longe de casa.


    Sem ter com quem conversar, fez amigos de cera de abelha.
Mas eles derreteram ao sol.


    Então tentou fazer homens de barro, mas eles endureceram e quebraram.


    Não dava certo. Ele insistia.


    Escolheu várias faces que havia moldado com cera e barro, e gostou de uma, a de um menino Taurepang.


    E foi assim que a cotia se transformou em uma criança.


    Makunaima ficou feliz e correu de volta para casa.


    Lá reencontrou os irmãos e os parentes, e descobriu que Akuri e todos também tinham virado crianças, e que tinham poderes mágicos para transformar o que quisessem, em pessoas, animais e até montanhas.


    Foram celebrar comendo peixe assado perto do rio.


    Makunaima disse para Akuri espantar os peixes até a água limpa, para que pudesse flechá-los.


    – Akuri, fica daquele lado e espanta os peixes para esta parte.


    Makunaima, em sua posição, pegou uma folha grande para jogar no rio, e falou para a folha:


    – Agora, folha! Vira uma arraia!


    Assim que a folha tocou a água, transformou-se numa arraia.
A arraia nadou no fundo do rio onde Akuri estava, e com seu esporão pontiagudo, furou o pé de Akuri, que deu um grito de dor.


    – Ai! Que dor!! Dor de veneno!
Quando tirou o pé da água, a arraia ainda estava pendurada, tremendo o corpo redondo para o ferrão injetar o veneno no pé de Akuri.


    Akuri tirou do pé a arraia com o seu ferrão e a lançou no meio do rio. Assim que tocou na água, ela se transformou em poraquê, que é um peixe elétrico.


    Akuri saiu de dentro do rio muito zangado!
Pegou uma pedra fininha, encaixou nas palmas das mãos, esfregou e colocou sobre o ferimento, que parou de doer e curou de imediato.


    O poraquê nadou até Makunaima, que estava rindo do irmão, e lhe deu um choque. Makunaima pulou e gritou.


    Akuri ouviu e rolou de rir do irmão.


    Makunaima, assim que se recuperou, pegou um tronco de madeira e fez uma sucuri, que submergiu e lançou um bote no irmão Akuri, se enrolando em todo o corpo para esmagar ele.


    Mas Akuri apertou com os dedos os olhos da grande cobra, que ficou com medo, soltou e fugiu.


    Chateado com Makunaima, Akuri pegou um pedaço de cipó e disse para o cipó:


    – Agora vira cobra venenosa e vá picar o meu irmão!


    A cobra foi.


    – Ai!! Que dor! Dor de veneno, gritou Makunaima, mas era de mentira, porque ele já tinha dominado a serpente.


    E foi assim que as arraias e as cobras venenosas surgiram no mundo, porque os irmãos disputavam para ver quem era mais poderoso.


    Makunaima sempre tinha uma surpresa, e aprendeu a se transformar em outra pessoa.


    Então, decidiu virar Maitaxaúle, indígena do povo Kuauálakog.


    E foi viajar.


    Visitou Tamekan, que é a constelação das Plêiades.
Na volta, quando viu uma eclipse, decidiu ser a lua.


    (Fim de Os poderes mágicos)

  


  
    MAKUNAIMA E WAIMESA-PODOLE MBOY RÚ


    [image: Sobre fundo aquarelado verde claro,  uma lagartixa verde com grafismos no corpo nas cores branca, preta e vermelha.] 

    Jaxy ooma ikevy kuaray já ouma há e jave ondu hanxe va e


    Xererea a jepe xerea a jepe xerera a jepe xerera a jepe makunaima


    – Mba etu xeryvy manaape!


    oguejy nguyvy oipytyvo aguá.


    – mba e tu ra’ e


    – Há e ou oikuaa vym aguive xerero a mbaixa vyráko onhêmim nho yvy ra kupepy va e ri inhampenku guaxu há eguii ijauyxu rei va e xejopy rai ta avy kuri yvyra rive ma xereraa jepe ́i kuri


    há egui jakyjjea ramim gua oguereko? Oporãndu, makunaima, onhemondyi reve


    – xee ma aata aru apy inhampemkú há eghui já u aguá he i makunaima


    – anuy xerevy ndejopyra jaa jajava apygui


    Makunaima noendui há egui oo tema rive


    mokoive jogueroike ká aguyre re ́i avym one edu mbae morei


    Há evyma oguata mbeigue i a evyma oexa waimesa podole petei kapi ua o u jave


    makunaima oexa va eym teri há eramim gua ete inhampemku guaxu va e!!


    – Jaa nhavae ve i xeryvy manaape?


    – xee ndaa mõaîm! Jaama xeryke ́y manaape ojapura okyjevy


    – mba ́e kyjevai! Xee aata xe anhoîm teim a exexea epa imbareteva e xegui he i! makunaima


    tereo eme nderejaravy oãmpemkupy nemoantara há egui nemonkora


    makunaima oo tema rive ivaikue oîapy otunheen revê


    Waimesa podole oámpemku puku iguaxy rei vá e há e vy makunaima ojopy vy omonkô


    manaape onhemôndyi vy onhá


    waimesa podole mboi xu i oâmpemku omoêm ojopy aguá manaape há era há e ojavykará yvyra river ojou


    Manaape oapy tekoa omonbe ú aguá pavê pe waimesa podole makunaima omonko ague há vy oipotá guyrapa u ́y avy , guá mboi xure


    há evy ijaujú pavê pe oje py a py aguá há eramim aym ramo ojou há tyke ́y makaunaima


    pejapi inhaka py há egui inhãmpeku py vi


    mbya kuery jogueraa ma mboy apy manaape ombota yvyre ivaikue va e oêm aguá


    waimesa podole oêm nguaity gui oâmpeku omoêm revê há gui ojuru oguereko katu ma o ́u aguá


    – Aju xeryke y araa aguá makunaima remonkô va ekue


    – Xee romomkô ta v há eramim a evy onhêndu vaikue há egui oâmpemku omêm


    – Eju xejopy ojapukai manaape onha revê há egui onhémim vy okore okore eravy mboi xu oêmnguaity guivy oo ojopy aguá manaape


    manaape ovaêm ikatui apy ojapy há e pyma há e ndoguerekôi ojekapa va waimesa podole gui há e py


    manaape nguexa omboty ndoexai aguá ojukaa


    eramo pavê ojapi u ypy inhâmka meme há era ivaike va e o a


    nguexa oi pe ́amavy oexa,mbya kuery ye oipe ́ama okuapy


    makunaima opo yepegui vy ovy ivaikuevy ai pôe ́i


    – exate avy xee ojoguero ́a a kuaa vixo i kova e ramim revê xee ko a puma há e mbae moi im o u va ekue e i orurei reve


    pave manaape revê joe omá êmvy ondogueravai há e mim ndoexai potai pavê im oipytyvo ague ́i há egui makunaima ombojaru riveju


    mboae kue ivaivy omonhâ makunaima ombopi aguá


    akykue onhâ pavê oorá ,mboixy oo âxe reve


    – Xee amõnkota pavê !

  


  
    MAKUNAIMA E O PAI DA LAGARTIXA


    [image: Sobre fundo aquarelado verde claro,  uma lagartixa verde com grafismos no corpo nas cores branca, preta e vermelha.] 

    A Lua estava indo dormir quando ouviu gritos.


    – Socorro! Socorro! Socorro! Mano Makunaima.


    – Que foi, mano Manaape!


    Makunaima desceu para ajudar o irmão.


    – O que aconteceu?


    – Ele apareceu de surpresa e me atacou!
Minha sorte foi que pude me esconder atrás de uma árvore, mas sua língua gigante e gosmenta quase me pegou.


    – E quem é o dono dessa tal língua assustadora?
Perguntou Makunaima.


    – Vou lá trazer a língua e o dono dela, para comermos assados!


    – Não vai, irmão, ele te pega. Vamos fugir daqui.
Mas Makunaima não ouviu os pedidos e foi.


    Os dois irmãos entraram na floresta e não demorou muito para ouvirem um som estranho.


    Caminharam devagar. Na beira de um igarapé encontraram Waimesá-Pódole, o Pai da Lagartixa, que estava devorando uma capivara.


    Makunaima nunca tinha visto um animal com tamanha língua.


    – Vamos chegar mais perto, mano Manaape...


    – Eu não quero sair numa carreira novamente!
Vamos embora, irmão.


    Manaape suplicava com medo.


    – Medroso! Pois irei sozinho.
Quero ver se ele é mais forte e poderoso que eu!


    – Se ele te ver, vai jogar a língua em você e vai te engolir inteiro!
Makunaima foi no rumo do monstro, assobiando.


    Waimesá-Pódole lançou sua língua comprida e pegajosa, acertando Makunaima em cheio.


    O monstro recolheu a língua com sua presa e engoliu, com um som assustador.


    Apavorado, Manaape correu para a aldeia para avisar a todos que Waimesá-Pódole havia engolido Makunaima, e que precisavam atacar o monstro com flechas e lanças.


    Disse para tomarem cuidado de não se aproximarem do monstro e não atirar na barriga, para não atingir Makunaima.


    Atirem na cabeça e na língua, orientou Manaape.


    Os indígenas foram até a casa do pai das lagartixas.


    Manaape bateu na terra para que o monstro saísse.


    Waimesá-Pódole saiu de sua toca, colocando parte da língua para fora, preparando para atacar.


    – Vim para buscar o meu irmão Makunaima, que você engoliu, disse Manaape.


    – Vou te engolir, como ele! O monstro fez um som feio.


    – Venha me pegar, gritava Manaape, enquanto corria e se escondia, atraindo o pai das lagartixas, que saiu de sua toca para caçar Manaape.


    Manaape parou em lugar aberto, onde não teria chance de escapar de Waimesá-Pódole, que colocou um pedaço da língua para fora fazendo mira e lançou!


    Manaape fechou os olhos, para não ver o seu fim.


    Mas os outros indígenas atiraram suas flechas e lanças na cabeça e o monstro caiu.


    Quando Waimesá-Pódole abriu os olhos, os indígenas já estavam cortando com dificuldade a sua barriga para resgatar Makunaima.


    Makunaima pulou de dentro da barriga do monstro e disse:


    – Viu como sei lutar com um bichinho como este?!
Eu estava só comendo as caças que ele engolia!!


    Os indígenas e Manaape se entreolharam, não acreditando que além de não agradecer o sacrifício de todos por lhe salvar do monstro, Makunaima ainda desdenhava!


    Zangados, correram atrás de Makunaima para lhe dar uma boa sovada.


    (Fim de Makunaima e o pai da lagartixa)

  


  
    MBORAI MOVA'VE NO PO'I'KUA'AI VA'E


    [image: Sobre fundo aquarelado verde claro um cachorro do mato  com pelo marrom claro com detalhes em marrom escuro e grafismos em branco. Ele está em pé, olhando para frente.] 

    etei ara ma ikuai mbya sapará kuery tekoapy makunaima oiko ko vy oo rire okaruxe rire oo tekoa mbya sapara kkuery ikua apy tembi ́u re oporandy vy


    oexa vakue oikokatu mondepi re oo aguá há egui oeja gua yxy kuery há egui tajy kuery hoopy


    makunaima onhêmboja ve ́i tekoa re jave anhâ kuery ovaê nhandu kya inambi há egui jyryvire oî yvyra kangue re oî va e kue mboiva e kue


    anhã kuery oporaipy ou há egui ojerukypy


    há egui ojeroky


    makunaima onhêmim yvyra oî apy gui oma ́ê nhã kuery ojerok há egui oporai ra gui omombo yvoty vaikue kunha guere anha kuery oi pota a ramim oiko aguá


    rire kunhangue ojeroky py oo yy katy gui há epy ojeroky há egui o porai jaike yy py anha r ́y kuery reve


    makunaima okyje raxa revê oî tet há e onhemim oiarupi oaxa


    ojevira jaguá ka ́agui


    ija vive oikepa yypy há egui okanhy


    avkue sapara oovy o vae javee oexa gua ́y jy kuery va e ri ndojoui rire oexa ipy pore


    oo ipypore ojekua peve rire ovaê yy py oexa makunaima jagua ka ́a guy ramim tori onhe ê raxa


    oporandu mamotu ore ra y xy kuery yy py oiko oporai há egui ojeroky revê rire noê vei


    avakue ai po he i oênduxe e porai he i


    makunaina oporai


    avakue voi oporai rire ojevira nha re oi ke yy py rire okanhy


    há egui makunaima rive oiko ve i onhê mondui raxa karamboae há egui rire ma há e ae omonbe ́u kova e caujo

  


  
    A CANTORIA SECRETA


    [image: Sobre fundo aquarelado verde claro um cachorro do mato  com pelo marrom claro com detalhes em marrom escuro e grafismos em branco. Ele está em pé, olhando para frente.] 

    Naquele tempo, o povo indígena Sapará morava numa ilha.


    Em um de seus passeios por lá, Makunaima sentiu fome e se aproximou da aldeia dos Sapará, para pedir comida.


    Notou que todos os homens estavam se reunindo para caçar e saíram, deixando as mulheres e meninas em casa.


    Quando Makunaima estava se aproximando, chegaram os mawari, os demônios das montanhas, que tinham as orelhas e o pescoço enfeitados com jinig, teias brancas de aranhas arrancadas de galhos.


    Os demônios vieram dançando e cantando.
E dançaram na aldeia.


    Assustado, Makunaima se escondeu atrás de uma árvore e ficou quieto, vendo os mawari dançarem.


    Eles jogaram magia nas mulheres, que saíram das casas dançando e trazendo caxiri, enquanto eles sopravam fumaça de kumi nos rostos das mulheres, que ficavam atordoadas e dançavam.


    As mulheres foram dançando com os mawari até o lago Zalaláni, e lá dançaram e cantavam assim:


    – Vamos entrar no lago /vamos entrar no lago/ com os filhos dos mawari.


    Quando ouviu, Makunaima ficou apavorado, bem quietinho, porque a trilha para o lago passava justo por onde ele estava.


    Então se transformou num cachorro do mato.


    Os mawari e as mulheres mergulharam no lago e sumiram.


    Quando os homens Sapará voltaram para casa, não acharam mais as mulheres e nem caxiri, mas viram os vestígios da dança.


    Seguiram as pegadas e chegaram até o lago, e na trilha encontraram Makunaima, ainda como cachorro do mato, que uivava e andava em círculos.


    Perguntaram onde estavam as mulheres.


    – Entraram aqui no lago, cantando, mergulharam e não saíram mais.


    Os homens disseram:


    – Canta, queremos ouvir.


    Makunaima, uivando, cantou o primeiro canto, depois o segundo.


    Os homens cantaram igual e se transformaram em mawari, pularam dentro do lago e sumiram.


    Só sobrou Makunaima que, assustado, ficou igual a um cachorro do mato por muito tempo, e foi ele mesmo quem contou esta história.


    (Fim de A cantoria secreta)

  


  
    XIVI HA' EGUI TUPA'


    [image: Sobre fundo verde aquarelado, um onça deitada em um tronco verde com detalhes de grafismos brancos. Acima, à direita,  um raio preto com contornos roxos.] 

    petei ara py ma xivi oexa raka e tupa há egui oexa ramo ojapo oîny guyrapá


    – mba etu tupa rexapo rei nî he i xivi tupa pe


    há eramo maje tupa oma em rive eje japy a i hya egui je ojapoju guyrapa,i


    há era mo manxe xivi doe xajei tupa há eramo oikora exe no man êm reira ramo


    Ha' egui tupã oja potema guyrapa o ojeu perã há'egui xivi opo tama rexe ramo Tupã oje já vyka.


    – Xivi ndeeko ne aguá rai mara e


    – guaxe havy ndee nha ne manbareterai nha avy


    – tupa okyje ranga vy ai po he ́i xe mbareteako kyrim im ma


    – rrrrr xee ma je mbarete ve ndeeguy ema êm mba epa ajapota kova yvyra kanguere há egui omombemba aijavy yvyrav kangue aijavy ocororó revê tupa rovapy há egui oxauka ojyva ivarea tupa pe omompeve ju yvyra kangue


    há egui opo vy ojopy nhúu rogue vy omombó tupa rera há e oma em rive oîm rive apy


    xivi i cane ôn mbama oxe jaukara javy há egui omondo ju taraga nhúu doî vey ma yvyguiguuy


    xivi y ai pama va ery omoantaju nhúu tei dóy tema nhúu anta rajavy há e meramim omoanta vixi


    – rexama tupa xeeco dee rami êm yma e ãron in ranhe ta xee kaneon mba ́i ranhe


    – há egui ogua pyvy tupa yvy ire vy aipo re i akarujema xee tavy ro u ra tupa


    – xivi xeeko nda evei ma je ́u aguá


    há egui tupa ojopy oguyrapa vy ojyva omoin porá vy ombovera vy yvy katy onhen du rantavy omonduy xivi opo guaky guekaty


    há egui xivi ojere ovay katy ma overa anta veju okyreve ma


    xivi ro a há egui ovyju


    ojeupi yvyrare há egui tupa ojaya mbyterupi vy xivi opo jú yvypy


    tupa ojopy iporupi vy omobo monbyry


    onhán vy onhemim ju raga tupa oexa ju vy omondoy ju onhemim apy


    há egui ma xivi onhen mim tingyre kuapy ju há e teim tupa oi pe á yvy kua


    vixi onhã ju ramo tupa ojapo yyro y yva ramo xivi onhen no vyv py ijapú apa revê há evy okyjeraaja


    há egui tupa oma êm ramo xivi re vy


    – tupa aipo he i ayma rexama, xeema xebareteve ndeeguy há egui apõ he i


    – Xivi aymá xee aatama


    – há e rire ma xivi ju oo ngookaty. Mpeyja rire aema ayn peve xivi okyje tupa kuery guy

  


  
    A ONÇA E O RAIO


    [image: Sobre fundo verde aquarelado, um onça deitada em um tronco verde com detalhes de grafismos brancos. Acima, à direita,  um raio preto com contornos roxos.] 

    Um dia, a onça encontrou-se com o raio, que estava esculpindo um porrete.


    – O que está fazendo, compadre raio? Perguntou a onça.


    O raio apenas olhou com rabo de olho para a onça.
Não falou nada e continuou fazendo o porrete.


    A onça não gostou da atitude do raio, que parecia desprezá-la.
Então, sem fazer caso, fingiu sair, movimentando o rabo ao andar.


    O raio continuou concentrado no seu trabalho.
Mas a onça, sorrateira, pulou sobre o raio, que desviou dela.


    – Tu és rápido, cunhado, disse a onça.


    Mas será que tu tens força como eu? Perguntou a onça, se exibindo de pé, mostrando as duas patas dianteiras musculosas.


    O raio, despreocupado, falou:


    – A minha força é bem pouca, cunhada.


    – RRRR... A onça começou:


    – Pois tenho muita força!!


    Olha como faço, com os galhos de caimbé!


    A onça, rosnando, quebrou todos os galhos da árvore de caimbé!


    De pé, na frente do raio, a onça mostrou os músculos e correu até um pé de paricá, que era maior e mais forte, e quebrou os galhos.


    Saltou e com suas garras afiadas, arrancou capins, jogando em cima do raio, enquanto ele somente observava, quieto.


    A onça, já cansada de tanta demonstração de força, arfava, e não conseguiu arrancar um capim que estava bem agarrado na mãe-terra.


    Suada, a onça continuou puxando com mais força, mas o capim resistia. Parecia que o capim é que puxava ela.


    – Viu como sou forte? Deixa eu recuperar o fôlego.


    Ela então sentou-se próxima ao raio.


    – Me deu uma fome danada, disse a onça.
Acho que você será o meu almoço, compadre.


    E ela foi se esticando em direção ao raio.


    – É onça, mas sou amargo. Não sirvo como alimento.


    O raio pegou seu porrete, esticou o braço, movimentou em círculos e baixou o braço, atingindo o porrete na terra, que fez um som de trovão.


    A onça deu um pulo com o susto, caindo para trás.


    Com o segundo trovão, a onça rolou para o lado e o vento chegou com força, acompanhado da chuva.


    A onça saiu em disparada, caindo e levantando.


    Subiu na primeira árvore que viu.
O raio partiu a árvore e a onça pulou no chão.
O raio a pegou pelas patas e lançou longe...


    Ela correu para debaixo dum rochedo.
Então o raio quebrou os rochedos.


    A onça se enfiou na toca do tatu gigante e o raio abriu a terra.


    A onça correu para longe, e o raio fez frio e ela ficou muito cansada, e se enrolou tremendo de medo.


    Quando o raio viu que a onça estava exausta e não podia mais, ele disse:


    – Está vendo, cunhada, não é só tu que tem força.
Tenho mais força.


    E depois acrescentou:


    Bem, cunhada, agora vou embora!


    Foi-se e deixou a onça deitada.
Depois a onça também partiu, foi para casa, e eis porque até hoje a onça tem tanto medo da tempestade.


    (Fim de A onça e o raio)

  


  
    MBA'EIXA VYTU ARAPAXAI OU RAKA'E YVYRE


    [image: Sobre fundo aquarelado verde claro, uma arara azul com asas abertas voando para a direita e uma arara vermelha com as asas abertas voando para a direita.] 

    ymama opamba e ijayu va ekue


    há eguery ma oikua tujagueveguy moân ojapo ava omonguerava mbaeajy


    yy tyry guy onhembo e ibarete ava


    há e rupy ma ikuai monkoin cunhangue há egui amoboaguery anaurike nguaimim ve va e há egiu kyrim ve va e


    há e va ema omendava py ma oiko


    há egui no nhé vanga veima kyrim ramim


    há egui ma ouy avakue ́i tautaure e komerai tekoa py há eramo cunhangue ija epa vy omondaje


    há egui komeroai, kyrim ve va e ma nome da jei teri


    há ema onhevanga xe teri ká aguyrupi há egui ita ary rupi ojau jevai yy akarupi


    tautare ma tujaveva e há ema ojapojevai guyrapa i nhúan mba emora y ojopy jevai man e ty ra omoan tyro


    komeroai oi guaavy cunha in omenda jeavy omo be ́u guyvy pe


    – jeryke ́y xeeco amo mbaje ma jekyrian namo mbokuai teri guyrapa i ndajetujajeiteri ma xee


    – jeryvy ndeeco repena jevai ma mba emo ra ́y re ka aguyrupi há egui mba etu rejapora ra ne ra ron ava ramoraupán


    koméroai há egui tyke y ooma okevy


    há egui anaúlike ovy ramo oênoin ramoraupan


    há eramo koêmbama kuaray raijavi rupi ojapepama ramo amoraupan ikypy y ovy araja ka aguy ipora ramo


    Ha'e oporai jave.


    – Jekypy y nhanhe moantyro há eguy jaa avakue ropy tautaure há eguy comeroai


    – jeryke jakaru nhanhe há eguima jaava


    mokoin ve ovy ara já revê oo avakue ropy oexa va ramo oo onhebotypa ramo doejai


    há yma ojejapo guyra i ramim onhemboete vy jogueraa ovevepy mombiry ramoraupan ojapocai komeroai pe há va e ri maova eve noemdui


    mova e ma noemduai maramo ojae o vaipa ju ipy arajy komeroai kyrin ve va e re


    guyra i onhendu nauliki pe oikuava okypy y omonguetava


    – mba eretu ojava jeryke mbae guytu onhemondyi guyra i onhendu


    – ndeayu eme porá mim jekipy y ndee tu ne porá in rai tyke anaulike oikuava reve


    jaa mbae jaeka mba ety py randa vy oo koembare a eramim eym ramo ka aguy re mata avy oo e i oja e revê ramoraupan


    jogueraa mba ety py omaen nda ipoi ka aguyre ma nda eve tuvixa rai rá


    anaulike há eguy ramoraupan ojae o rai há evy joeguy mbojera mborai saleuia aienu tpexke tataule tautau taula he he kyvo ramim há ema êm tautaure há egui komeroai


    oporai taurepang py juruapy


    analike há egui ramoraupan omondoro mandi ́o há evy ojapo keieku tujakue o u vae ojapo yadaki mbeju ikey yeuka


    hea kua porá i va e yvytu ogueraa tautaure há egui komeroai oîn apy


    oetû vy há eguery ojevira mbya ramim ju há evy ojevy ngoo py há e kuery oexaa ra ixu ́i ou oipou aguá há egui há tareguarei ombojy há ekuery pe


    ngoopy oguâem vy oexa rá ixy oêm oim va eri mokoim kunhangue a eguery re ija e va ́e amaulike ome e petei karo renuiem oia tautaure pe tyuke ́y ma o u itema rive onhexa ́a rei teim amaulike re oinoêm jepi rive pete karoju o u a evy opo opo i vy a vy


    ramoraupan ome em petei karo rojmero


    kyruve va e ema ou a eva ri nomenda xei teri há e


    há er a tyke ́y omongueta enhô kya py neaka kyvo ramim emoî há ema ovai katy há gui pemonhava xee ma anhenota amaurike revê há egui amonguerâ ok ema jave jajevy kà aguyre


    oporai petei mborai há egui omonhovà porà i kunhangue há eera oke eikyty ete rupi, moãn há era ojevira wadaugi arara, a


    Oveve mavy oporai há egui geroky oare jogueraa yvy are, a evy yvy na aipoè i pepyta apy


    ndà eveima ropyta aguà, e i tautaure, py ndai poi yvyraa rò u aguá


    Há evy oveve pu jogueraa mairari pyjy há era aipoé i pepyta apy he i


    – apy ndai poi yvyra a he i komeroai


    uraukaima há reramim avy ijaujy


    – Pepyta apy


    há era há ekuery ijaujy há ekue ramim aeju py ndaipoi yvyra a ijajau va e ro u aguá


    há evyma oguejy kanuku-tape pyju há epyma eta yvyra a eta ijauyu va e oîm


    va eri há ekuery mokoîm iporiau vaipa amboakue arará a onhâmbarâ…


    oikytupaju moaîm nguetere há evy ojerokymavy ojevira kaduuwai- arara a pytâ im


    a anaúlike há egui ramorauopan oveve py jogueraa avakue rakyue


    arara a kuery oveve yy rembe rupi ooeta yvyrá a ijauju oîm arupi oeka tautaure há egui komeroai


    ndojouy mová eve


    oeka oo gue i py guive yró y py guive , mbá eve


    ovevepy oo muruku-tepe pya vi, yvyra a ikuai apy opyta hà epy oky opyta jave ma ojou arara a pyta va e kuery yvy are maipama- jepe oveve mavy ovy,a arara a ovy ararà a pyta va ekuery reve

  


  
    COMO AS ARARAS VIERAM AO MUNDO


    [image: Sobre fundo aquarelado verde claro, uma arara azul com asas abertas voando para a direita e uma arara vermelha com as asas abertas voando para a direita.] 

    No tempo ancestral, o mundo todo era magia.


    Serras, florestas, lavrados, rios e riachos... todos os seres falavam entre si.


    Os indígenas aprenderam das árvores mais velhas os segredos do poder das plantas, para fazer remédios e curar doenças.


    As cachoeiras ensinaram as orações mágicas.
Viviam por lá dois meninos, Tautauré e Koméroai. Eles eram pajés.


    Ali próximo, moravam juntas duas moças:
Anaurike, que era a mais velha, e Ramoraupán, a mais nova.
Elas eram de uma família diferente.


    Ambas estavam na idade de namorar.
Já não brincavam mais como meninas.
Dedicavam-se a aprender as coisas dos adultos.


    Quando viram os irmãos Tautauré e Koméroai, as moças se apaixonaram e desejaram casar com os meninos pajés.


    Mas Koméroai, o mais jovem dos irmãos, ainda não estava pronto para casar.
Queria brincar e se divertir com aventuras de crianças.


    Gostava de passear pela floresta, nadar no rio entre pedras grandes, onde as águas eram fortes.


    Tautauré, o irmão mais velho, fazia zarabatanas, arco, flechas, armadilhas, caçava e fazia roça.


    Koméroai, ao perceber que as meninas queriam casar-se com eles, falou ao seu irmão:


    – Mano... ainda quero terminar o meu tempo de menino.
Não aprendi nem a colocar as penas nas flechas.
Não quero apressar o meu tempo, virar adulto e casar…


    – E o que você pretende fazer para que Ramoraupán espere você? Perguntou o irmão.


    Koméroai e o irmão Tautauré foram dormir.


    No dia seguinte Wei, o sol, já iluminava o mundo, devolvendo todas as cores que os olhos podiam enxergar.


    O coração de Ramoraupán, a irmã mais nova, estava cheio de alegria. Ela cantava.


    – Mana, vamos nos embelezar e vamos até a casa de Tautauré e Koméroai?


    – Calma mana! Primeiro vamos comer.


    Ambas estavam com os corações alegres quando partiram para vê-los.


    Mas a casa dos meninos estava fechada.
As meninas não os encontraram.


    É que na forma de araras azuis, os pajés tinham voado para longe.


    Ramoraupán chamava por Koméroai, mas não havia resposta dos irmãos, que agora eram araras.


    Os chamados não respondidos deram lugar ao choro desconsolado da irmã mais nova por seu amor, Koméroai, o mais jovem dos irmãos.
O choro parecia canto de araras. Anaurike abraçou sua irmã mais nova, para consolá-la.


    – Por quê será que ele fugiu de mim, mana?
O quê eu tenho que assustou ele?


    – Não é culpa sua mana. Você é perfeita!
Disse Anaurike, confortando a irmã. Vamos procurá-los.
Podem ter ido para a roça cedo. Ou para a mata.


    Saíram a procurá-los, mas foi em vão.


    Eles não estavam na roça, e não adiantaria procurá-los na floresta, pois era grandiosa demais.


    Anaurike e Ramoraupán choraram muito.
O choro se transformou em um canto:


    saléuia aiénu tpéxke tautaúale taútau tauale he he
Para este lado voltem seus olhos Tautauré e Koméroai.


    As irmãs arrancaram mandioca e fizeram keiéku, que é uma bebida muito saborosa. E também fizeram outras comidas e bebidas, yadaki, kushi, beiju, ikey, yeuka.


    O cheiro mágico da bebida era tão gostoso... e o vento levou o cheiro aos irmãos Tautauré e Koméroai.


    Eles sentiram aquele cheiro saboroso e então, de novo na forma de humanos, voltaram depressa para casa, pois pensavam que sua mãe fora visitá-los e estava preparando a sua bebida predileta.


    Ao chegarem em casa, descobriram que não fora sua mãe, mas sim as moças apaixonadas.


    Anaurike ofereceu uma cuia cheia de keiéku para Tautauré, o irmão mais velho, que aceitou de imediato, embora tenha tomado o gole com desconfiança, enquanto olhava para Anaurike.


    Tomou o segundo gole que desceu ainda mais saboroso.
Deu rodopios de felicidades.


    Ramoraupán, a irmã mais nova, ofereceu outra cuia de keiéku para Koméroai, que bebeu receoso.
Os casais pareciam enamorados.


    O mais novo ainda tinha receios sobre o keiéku de Ramoraupán, decidiu que ainda não era o momento de ficarem juntos.


    O irmão mais velho então o aconselhou:


    – Deite com ela na rede, tu com a cabeça pra cá e ela com a cabeça pra lá e se embalem... deitarei também com Anaurike e a farei dormir. Assim que dormirem, vamos voltar para a mata.


    Cantaram uma música doce. E embalaram as meninas suavemente nas redes e elas dormiram.


    Os irmãos pintaram os seus corpos com kumi, a erva mágica, e se transformaram novamente em araras azuis.
Voaram, cantando e dançando a dança Oaré.


    Foram parar numa montanha alta, e a montanha gostou do enfeite na cabeça e disse para as araras azuis:


    – Fiquem aqui!


    – Não podemos, respondeu Tautauré.
Aqui não tem frutos de inajá para comermos.


    Então voaram para montanha Mairari, que disse para as araras azuis:


    – Fiquem aqui e sejam meus enfeites de cabeça!


    – Aqui não tem frutos, respondeu Koméroai.


    A serra Uraukaima pediu a mesma coisa.


    – Fiquem aqui!


    Mas o irmão mais novo respondeu que ficariam onde os inajás estavam maduros.


    Continuaram a descer e finalmente pararam em Kanuku-tepe, onde encontraram muitos inajás maduros.


    As irmãs ficaram muito tristes com a fuga dos pajés-araras...


    Também passaram kumi mágico nos seus corpos, dançaram e enquanto cantavam transformaram-se em araras vermelhas.


    Anaurike e Ramoraupán voaram à procura dos irmãos.


    As araras vermelhas voaram pelas margens do rio Uraricoera, onde tem muitos inajás no começo do verão, à procura dos irmãos Tautauré e Koméroai.


    Mas não os encontraram.


    Procuraram na antiga casa, no inverno, e nada.


    Voaram até o Muruku-tepe, onde havia muitos inajás. Pararam ali.


    Depois, no final das chuvas, finalmente as araras vermelhas encontraram as araras azuis na serra Maipama-tepe, onde voaram e brincaram juntas por muito tempo.


    (Fim de Como as araras vieram ao mundo)

  


  
    UVIXA HA' EGUI TA YXY POPÒ I


    [image: Sobre fundo aquarelado azul, quatro borboletas voam para o alto. Uma branca e vermelha, outra azul, uma vermelha e a última com asas brancas e vermelhas com contornos pretos.] 

    makunaima oêm kà aguy gui há e vy oexa manaape tujave ima há e oje pò oiixypore yy tyry oîm apy


    – mbâ epa rejapo rejo poi reinyin ixypore xeryvy manaape


    – aipo rombo ita u pegui


    makunaima, ogora ngyvy ov`y a rai joexa vy mokoîm ve


    – ayma jaja jajapo oò i yvyrare à evyma jaexa aguá mbaemoourá jajopy aguá há era makunaima aipo he i


    manaape xee ma anhêmim yy tyry yvy iry há evy aikuaa mbà epa oîm , ndaevei hè i nguyvy pe


    – embovai eme ta vy mba eve mba emo nereoîm ramo


    manaape oi kuaara ema mamopa ,mbya kuery ikuai,a há evy oo gurenoîm oo aguá oguyra pa avy aguá


    makunaima oma ên oînyn oguyrapa avy aguá


    guyrapa avy vaipa, makunaima ojuka reta opamba, e régua ojuka guyra,i guive


    há e oîm rive ma jave oendu mbà emo


    – ogoro ogoro ogoro ogoro ogoro ogoro ́


    kova ema ru vixa japukaima nerenoîn piai`ma,makunaima ombovai oexara ará guyra,i reguarei oenoîn


    oexa ma ke guyrai eyn, makunaima onhâ yvyrare ojeupi há egui oguerapaoguyrapa avy va ekue voi ndoejai


    manaape voi oendu vy oo avi makunaima revê


    huvixa ou jegua ma yvyrupi


    – Xembovai va e kue, ma xee há uta hè i


    manaape omonboo petei xò o há evi há evy huvixa ânka ara ro a


    koo va eyma piai ́ma


    manaape omonbou amboaeju


    – koo va eyma avi


    piai ma oexa makunaima po yjupore ojopyra


    huvixa ojopy hu y pevy a moâ jejuka revê há evy ojapi makunaima ikuaia py há evy o a yvyra gui


    – Koova eatu xembovai va ekue xee ara ata há uva


    huvixa piai ma ogueraa makunaima oupi revê mombyry kà agui rupi


    manaape oo akykue ipy pore há egui huguyre oexa potavy vae ri há e okânhy


    há evy oexa mberu ijuva e kabejike oentu huguyre vy ojou revê huvixa ogueraa


    ovaen yy ánka py


    teju ro i seselé oipytuvo havi há evy ojeraa yy ay jaxaa


    manaape oaxa hi ary rupi


    sesél aipo he i manaape pe piai ma ropy ko oîn moâ vaikue há eva e aetu ojuka mbya kuery


    manaape tei ke remombo há eva e ta yjire há egui huvixa re a vi há era mo raentu opytu u ra há ekuery


    há e vari manaape ovy avaen ra makunaima ojapyma oîn ojy ava


    piaia-ma oporai mbeguei i oîn ny ombojy apy


    – ojaguaxu ojaguaxu embojy ree ke ková e xó o amoin ta reta jayrogue há egui irova e urucum mandi,o há egui jety há egui kyrin in juký i


    ojakauxu já opupu tama makunaima há egui jai rokue i revê rekua ́i mavy


    ivaikue va e oo oên noîn ta tayjy pe okaru ava


    manaape ovaên mbeguei i há egui ogué noên makunaima ojagui


    ogueraa ka aguy re há egui ma ombovy paju oîkyxin há egui ijai gue oipo anôn mbajy oikyty kumi, xamoîm kuery oiporu mbà eaxy omoguera ava kyringue i gui


    há e javema piai ma ojeupi juma ha era manaape há egui onhã


    huvixa onhên mondyi makunaima oiko vera há egui opú arán


    – tem ke onhêmombiru uvytupy omboi aguá he aku vaikuerei va e xegui he i makunaima


    – kua ndá yvytu ritu avy ejevy ojapy he i ivai revê


    – remanota jere akua vaikue py he i makunaima


    huvixa okyje omano gui oupi omonbiru aguá yvytupy há era makunaima aipoe``i


    – Aipoke aatama xembo e ojepopy aguá


    há era oo omboe aguá ojejopy aguá makunaima oî nupa ipo ata rupi há era ho a ndoikuavei revê


    makunaima omboi pa piai-ma há egui ombojy ojapy mbaipy meramim ta yjy ho u mbaipy oexa ará mbya kuery régua rei


    vae ri oendu porá vy oexa omêm ao kue i vy ivai raxa


    – ai pota pytû revê; ep ́i


    ha erá ou arai û uva e oky revê há evy omonguên mbareve


    opamba e yy guyry oike pa makunaima ndooi há eteí ojapo yvyra pireque petêi canoã i


    há eva e yvyra pire ndá a kai yy re makunaima ojapo reta yvyra piregui há vy ovãen ngoopy


    há evy ojerure nguy ke y kuery oipytyvo ava ixú i ma oendu oporai râ
xee ma ajuka huvixa paia-ma


    pavê in oporai há era yy oguejypa


    arai û û va e ojeapo popo guaxu há evy okanhý mba

  


  
    O GIGANTE E A MULHER BORBOLETA


    [image: Sobre fundo aquarelado azul, quatro borboletas voam para o alto. Uma branca e vermelha, outra azul, uma vermelha e a última com asas brancas e vermelhas com contornos pretos.] 

    Um dia, Makunaima saiu da floresta mais densa e encontrou Manaape enroscado num cipó perto da cachoeira.


    – O quê faz aí, todo enroscado neste cipó, mano Manaape?!


    – Subi para pegar frutas de ingá, mas quando estava no alto, a árvore não quis me dar frutos e se chacoalhou, me enrolei neste cipó e não consegui mais sair.


    Makunaima soltou o irmão.


    Agora vamos fazer uma casinha no alto da árvore.
Assim, podemos ver os animais quando vem comer e então os atacamos, disse Makunaima.


    Manaape, que tinha ficado escondido ali perto da cachoeira e conhecia bem os perigos, advertiu o irmão:


    – Não respondas a nenhum animal, a nenhum chamado.
Pode ser perigoso.


    Manaape foi chamar alguns parentes para a caçada.
Makunaima ficou de olho para espreitar as caças.


    E foi uma boa caçada. Makunaima abateu vários bichos.


    Quando estava distraído apanhando os animais que abatera, ouviu um chamado:


    – ogoró, ogoró, ogoró, ....ogoró, ogoró, ogoró...


    Esse eco hesitante era um chamado traiçoeiro do gigante Piai’mã, que Makunaima respondeu pensando que fosse o chamado de uma ave.


    Quando percebeu o erro, Makunaima correu para o abrigo no alto da árvore, levando os bichos que caçara.


    Manaape, que também tinha ouvido correu para o abrigo, com Makunaima.


    O gigante apareceu lá embaixo.


    – Quem me respondeu será devorado!!


    Manaape jogou um animal que havia caçado, que caiu sobre a cabeça do gigante.


    – Não foi este, disse Piai’mã.


    Manaape, jogou outro.


    – Também não é este! Piai'mã já estava impaciente.


    Entre as folhas, Piai’mã percebeu a mão de Makunaima que pendia e agarrava um galho.


    O gigante mirou bem e acertou uma zarabatana envenenada entre a unha e o mindinho de Makunaima, que desfaleceu e caiu da árvore.


    – É este quem me respondeu!!! Vou levar para o meu jantar!


    Então o gigante Piai’mã levou o corpo de Makunaima nas costas, para longe, floresta adentro.


    Manaape seguiu as pegadas e o sangue do irmão, mas logo se perdeu.


    Encontrou a pequena vespa amarela kabejike, que farejou o sangue e ele conseguiu reencontrar pistas do irmão raptado pelo gigante.


    Chegou na margem de um rio que parecia intransponível.


    A lagartixa Seselég resolveu ajudá-lo e transformou-se numa ponte imensa. Manaape passou sobre ela.


    Seselég disse a Manaape que na casa de Piai'mã existia uma droga poderosa, que ele usava para matar as pessoas.


    Manaape teria que jogar esse veneno no gigante e em sua mulher, e reverteria o feitiço. Era a única forma de vencê-lo.


    Mas Manaape chegou tarde:


    Makunaima já estava na grande panela do monstro para ser cozido. Piai'mã cantarolava enquanto jogava temperos.


    – Panelão, Panelão! Cozinha bem gostoso esta damurida de caça! Vou colocar muitas pimentas, folhas, urucum, mandioca, batatas roxas e tiquinho de sal.


    O panelão parecia prestes a ferver com Makunaima lá dentro na sopa, temperado. Makunaima suava e gemia.


    O monstro foi avisar a esposa que o jantar estava quase pronto.


    Manaape chegou de fininho e retirou Makunaima do panelão de barro.


    Levou para a mata, costurou as suas feridas e jogou nelas folhas da planta mágica kumi, que os pajés usavam para curar doenças.


    Mas neste momento Piai’mã subiu de volta e só deu tempo de Manaape fugir. O gigante ficou surpreso com Makunaima vivo, e ali de pé.


    – É que eu preciso me secar no vento para tirar meu gosto ruim, disse Makunaima.


    – Mas não tem vento! Volta pra lá, esbravejou o gigante.


    – Vai morrer com meu gosto ruim, falou Makunaima.


    Então o gigante, com receio de morrer, colocou Makunaima em um balanço, para ele se refrescasse com o vento.


    Mas Makunaima disse:


    – Tenho medo de cair. Me ensina a segurar.


    Quando o gigante foi para o balanço ensinar como se fazia, Makunaima pegou um porrete e deu na cabeça do monstro, que desmaiou.


    Makunaima dividiu Piai'mã em pedaços e foi colocando no caldeirão com a sopa fervente.


    A esposa do gigante chegou e tomou aquela sopa, pensando que era de gente.


    Quando sentiu o gosto e viu as roupas do marido, enfureceu-se.


    – Quero que seja noite! Praguejou a mulher do gigante.
Então uma enorme nuvem escura fez chover por tudo, provocando uma enchente devastadora.


    Tudo ficou debaixo d’água. Makunaima só conseguiu fugir porque arrancou uma casca de árvore e fez de canoa.


    Mas a casca não aguentava as forças das águas e Makunaima precisou fazer outras canoas de casca de árvores, até que conseguiu chegar perto de casa. Pediu ajuda aos parentes, como um canto:


    – Eu matei o gigante Piai'mã, eu matei o gigante Piai'mã...


    A mãe de Makunaima ouviu o canto.


    – Eu matei o gigante Piai'mã, eu matei o gigante Piai'mã...


    Todos começaram a cantar.


    – Eu matei o gigante Piai'mã, eu matei o gigante Piai'mã...


    E as águas começaram a baixar.


    A nuvem escura de chuva era uma borboleta gigante, que foi se desfazendo e desapareceu.


    (Fim de O gigante e a mulher borboleta)

  


  
    MBA'EIXA VYTU OIKO RAKA'E TÁ GUATO JEROKY.


    [image: Sobre fundo verde claro, ilustração aquarelada. Em cima de um tronco marrom com detalhes de grafismos, está pousado um gavião real com garras pontudas pretas, penas roxas, cinzas e pretas.] 

    peteî kunha oguerko imenby ́ioja e o raxa


    há rire omboury ajaka i py há egui ogueraa mba ́ty py ijavive mboraxy japoara mi a e há e te~i ta ́y kue ́i ry py ndoje pe axe i kue ́i ry gui


    kunha va e omba ́ty py oi kya o jave imemby oja e o há e gui oxa pukai hova pytã mba ́i peve


    há e rámo ixy ome ên mokoi mandi,orogue onhênvanga ava há eramo kyri va eonhênvagaju


    ixy oo omondoro mandi,o jave te i imenby ija e oju


    há e teî ixy nopenaî oipotapy imenby onhembo e há e anho ́î teî oi aguâ


    kyrî vá e oja e o raxa tema


    ojyva rovai omomuy vy ijojo


    – á-èh(x)-“,”á-é h(x)-“ááh


    e há egui ojyva rovai ju omomuy ou já e o ju


    – á-ááh(x)-“áah(x)”,”á-aah(x)


    kunhâ î omo myraxa mandi,o rogue ramo ojevira ipepova e


    ixy mombyry gui imemby oja e o ra oendu há ́e vy oma ́e vy imemby há ́e kueramî he ya oexa vyve ojevyve ojevyju


    ixy oo mâ é evy rire ovãe ramo imemby oveve iný


    kunha ́î oveve revê oguexy ipukurai va e re ixy oenoî maná- entanaké-má-no ! eju ekambu, xememby!


    va ́eri kunhá î va e ́py ojevira taguatore rire okanhû


    ixy oexa teî ndojoui


    ojopy ajaka ́i há ́egui ogueraa hoopy há égui oo xamoî apy


    kunhã vá e oi pytyvô xamoî ombota aguã mandi,o rogue yvyre kunhã í ogueruju aguã


    rire xamoî omombota yvyre ramo ve anhã rivekyrî va ́e jaryi pe


    anhã omombe ́u mandi,o rogue regua


    rire kunhâ î oveve py ouju há ́e gui omombe ́u mba exa pa omboupy raka ́e


    – Akambu xe va ́e kue xexy nome ́î ramo oja e o ju va ́eri xexy nopenâi, ajevira guyara,i , há e xerenoî va eri guyra,i ,re ajepota taguatore mbya ve ́y aiko


    há ́erire kunhâ,i jayu


    – aporaita ndevy pe xejaryui kova e apora,i va ́ ema ija vive pe opy tâ, há ́evy ma oporá,i


    – ã-ã-ã-aí-aí
kesé-la zapéle-kétu
kukúiu utépe
betálan-tepé-poi-le


    xe pepo mandi,o rogue gui


    kukúi ramiaa yvy ́â re há ́e vy kunhâ ́i oojuka ́agui mombyry gui oexa oxy ojaray xamoî há ́e gui mbya kuery ojeroky kukúu kog aý peve e jeroky anhã mba ́e oporai vy jogueraa mombyry


    ojeroky inhakanhy mba peve

  


  
    COMO SURGIU A DANÇA DO GAVIÃO


    [image: Sobre fundo verde claro, ilustração aquarelada. Em cima de um tronco marrom com detalhes de grafismos, está pousado um gavião real com garras pontudas pretas, penas roxas, cinzas e pretas.] 

    Uma mulher tinha uma filha pequena que chorava muito.


    Ela levou a criança num cesto para a roça, como é costume das mães, pois criança não gosta de ficar longe da mãe.


    Quando a mulher estava arrancando os matos da plantação de mandioca, a menina começou a chorar e gritou até ficar com o rosto vermelho.


    Então a mãe deu duas folhas de mandioca para a filha brincar.


    Ela se acalmou.
A mãe foi arrancar mais raízes de mandioca, mas logo que ficou sozinha, a menina começou a chorar de novo.


    Mas a mãe não deu importância porque queria que a menina aprendesse a ficar sozinha.


    E a menina chorava. Ao balançar a mão direita soluçava “á-éh(x)-“, “á- éh(x)-“, “á-éh(x)-“, “áéh(x)-“ e quando balançava a mão esquerda chorava “á-aah(x)”, “á-aah(x)”, “á-aah(x)”, “á-aah(x)”.


    A menina agitou tanto as folhas de mandioca que elas se transformaram em asas.


    A mãe ouviu ao longe o choro da filha, e notou que havia mudado, então voltou.


    Quando a mãe chegou, a menina estava voando.


    A menina voou e pousou numa árvore alta. A mãe chamava:


    – Maná, entanaké má’no! Vem mamar, minha filha!


    Mas a menina, que se transformou em um gavião, sumiu nas alturas.


    A mãe procurou a filha e não encontrou.


    Levou o cesto para casa e foi encontrar o pajé.


    A avó da menina também foi saber o que tinha acontecido.
A mulher ajudou o pajé a fazer um maço de folhas mágicas para bater no chão e produzir encantamentos.


    O pajé bateu no chão, e logo apareceu o primeiro mawari, que é uma criatura encantada, para a avó da menina.


    O mawari contou sobre as folhas de mandioca.


    E então a menina apareceu voando do céu, e disse:


    – Eu queria mamar, mas minha mãe não me deu. Chorei de novo, minha mãe não ligou. Me transformei num pássaro, ela me chamou…


    Mas eu virei um pássaro. Nunca mais vou te ver, minha vó.
Virei um bicho, um gavião! Não sou mais gente!


    Depois a menina disse:


    – Vou cantar para ti, minha avó. Este canto vai ficar para todos.


    E cantou:


    – ã-ã-ã-aí-aí
kesé-la zapéle-kétu kukúiu utépe
betálan-tepé-poi-le
Com asas de folha de mandioca
Como Kukúi fui-me embora
Para a montanha Betálan


    E então a menina partiu voando.


    Do alto, lá longe na floresta viu a avó, a mãe dela, o pajé e todos os indígenas, que ficaram dançando a dança do gavião, ainda hoje parte da dança mawari.


    Quando começam a cantar e a dançar, vão longe.


    Dançam até ficarem extenuados.


    (Fim de Como surgiu da dança do gavião)

  


  
    YVATE RUPI OIKO


    [image: Nuvem aquarelada na cor azul clara.] 

    ogueró a yvy ́â uraikaima


    makunaima há ́e rupi oaxa jave onhé xá â


    palawiiáng kuery ivai kuai la kog ojepytavy onhomonó ô retave


    makunaima oikyty pa guetere há ́epy omanongue ijyvy ́i oî va ekue há ́ e gui onhemomano rire hovai gua oî xa ́â râ omano gue te pahe ́i vy há ́epy oexa


    ovy ta jave oexa xampire okaru rã makunaima onhê no ju


    peteî xampire oguexy makunaima apy ojopy ranta ipyre gui mbya ́ire ojevira aguã


    apy a~i há e gui nda ́i poai xe pytyvõ aguã


    xampire ijayu aipo he ́i ndajevira xei mbya are xee ro xampire ruvixa raj ivai revê oipy xonha ́â


    makunaima ogueraa xampire re hoopy ipepo re ojokua revê oeja vy há ́e oo pira ojokuaivy rire


    ouju vy oexa hooporã mba ́i ra ́i rã tembi ́u guive oî mba rire oexa kunhã pypore iporiauy xampire rive oî rã


    py avy ovaê oke , ko ́mba ovy jave oexa tembi ́u hee rai va ́e va eri xampire há e kuei py aetema oî


    rire oomerami gua ́u pirare rire onhõmi oo kupe py


    rire ikua ́i oma ́ê vy oexa xampire kunha ́î re ojevira rã ipora ́î ipo ́y pa ́ i


    oike guypy nhõkuava jupive oiko


    kunhã ́i ija ́e avare , va ́eri ndovy ai rentarã kuery re rire oporandu oo aguã oexa vã rentara~oexavã


    nda ́i puri au xe rentarã tuu re makunaima ndoexa xei kunhã ́i ipuriau rã oeja oo aguã kunha ojevira xampire gui oveve yva te


    rire ojevyju ra ́a rukue okyvy kuery revê makunaima omongaru rovaja kuery per ire ome ́ê ijaorã makunaima onhemonde vy oveve hovaja kuery reve ́ã katy

  


  
    PASSEIO NO CÉU


    [image: Nuvem aquarelada na cor azul clara.] 

    Houve uma guerra perto da montanha Uraikaima.


    Sem querer, quando estava passando, Makunaima se viu metido na guerra.


    Os Palawiiáng atacaram os Kuaiálakog que, por vingança, retribuíram com um ataque mais feroz.


    Para se proteger, Makunaima untou o corpo com sangue dos mortos que estavam ao seu lado, e confundiu os inimigos, que abandonaram os corpos achando que todos estavam mortos.


    Quando começou a sair, Makunaima viu muitos urubus que comiam os cadáveres.


    Então deitou-se novamente.


    Um urubu pousou sobre seu peito. Makunaima agarrou firmemente nas suas pernas e ordenou que se transformasse em gente.


    – Estou aqui e não tenho ninguém que me ajude, disse.


    O urubu disse que não queria se transformar em moça porque era filha do urubu-rei.


    Zangada, falava na língua dos urubus sem parar e tentava dar bicadas, enquanto Makunaima se desviava das suas investidas.


    Mas Makunaima não desistiu e a levou consigo, deixando a ave presa em casa.


    Saiu para pescar.


    Quando voltou, viu que a casa estava limpa, comida e bebida preparadas.


    Ele viu pegadas de uma moça, mas ficou decepcionado por reencontrar somente um urubu.


    Chegou a noite ele dormiu.


    Pela manhã, encontrou uma refeição saborosa, mas o urubu ainda estava dentro de casa.


    Então fingiu sair para pescar, mas escondeu-se próximo à casa.


    Ele chegou pertinho e por um buraquinho na parede viu o pássaro se transformando em uma linda menina, cheia de colares e pinturas.


    Entrou, eles se abraçaram e viveram juntos.


    A moça gostava dele, que sempre trazia boa caça.


    Mas depois de um tempo ela teve saudades e pediu para voltar e ver a família.


    Ela não queria ficar triste com saudades do pai, dos parentes e da casa lá no céu.


    Makunaima consentiu, com a esperança de que ela retornasse.


    Então a menina transformou-se num urubu e voou alto.


    Só voltou na tarde seguinte, com dois irmãos, que foram recebidos por Makunaima com boa caça, e retribuíram dando a ele uma roupa de urubu.


    Makunaima vestiu essa roupa e voou com os outros urubus bem alto, acima das montanhas.


    (Fim de Passeio no céu)

  


  
    O JEVY'JU.


    [image: Sobre fundo verde aquarelado,  dois urubus-rei, um branco com o pescoço vermelho e a cabeça preta,  e outro cinza com asas pretas, pescoço amarelo e laranja.] 

    Urubu-rei ma yvate roo


    urubu–rei ijay ́ú mavy aipoe’i eju apy xerajy me égua py apy re i oinkuan vareve opepopy.


    há’evete xerajy mé ombovai ovy tajyme oo mavy okaruapy.


    makunaima ovae tembi ́u rendapy guatyvu hapy,va ́eri oexa ́ã mavoi omogaruta tarãmo,oikuaa py xapire kuery ho ́u xevai tembi ́u porã he ́ y.


    makunaima ojopy petein xoó mbixy tuvixave va'e ha'e gui ro'u vyma roendu inë ha ha'e vyma omoë ju ,ha'e tein urubu kuery py do'ui xoó negue.


    Oipota ho ́u caxiri avaxi guigua arapaxai egui yryvaja egui parakau
tuja,i rei xampire vaique ojou vai taxy me há e reamim oikorá


    Ayma áme eta mboa py rupi rejapo aguá há eva e rejapo paramo ma jeraxy revê reiko rá


    petei ma yy ká rembotypara kapepiakue momkoin arapy há egui pira ro u pava


    Yy re o má eramo ajyrai meramim


    pilumog mberu,i há gui entara kuery ou oi pytyvo aguá makunaima pe há evy ojaporeta ikua yvyrupi yy ankã rembe rupi há era mi ajá guyra, i oikuaa pota oikovin mová eve ndoejai aguá


    makunaima omomba jave ovae xampire vy oexa eta pira há egui pa,i mboi há egui karuymbé yy nká pirukuepy


    Há egui xampirekuery ovae vy okaruje okuapy vy ro upa mba emo oiva ekuery


    ayma aipota jerorá rejapoava ita ary he i xampire tuja


    makunaima pe oipytyvoaju mberu ra yju ova e vy ojo o pojava itarupi


    makunaima oo guateu apy vy aipo he i ayma a evema amendava derajyre. Há egui vy ma ateu ai po e i oata teri petei i rejapoa guá tenda momkoin nhãnkava,e há egui a ma e aguá aijavy rupi tenonde katy há egui taky kuekaty oguyrupi okarupi guive


    enhê mondyi eme jerovaxa he i tay i kuery há egui amboakuery


    rirema ojapo tenda inhankã mokoî va e xampire pe, xampire oka ́u raxa revê oguapy tendapy


    makunaima javy kavy kuery pe opi pa aguã há ́egui xampire inhã agua


    peteî ma opi ma xampire re opiramõ ve “ kavy hi angue” he ́i xampire ivai


    revê oveve nhã ́ã va ́eri oka ́u raxa vy há e ve ́ ́y aratyrive oo ká agui py okanhy


    makunaima onhemonde guyra ́i rami murumueuta ouju yvy py oguery mba ́emo raýî gue ́i yvate gui oojou va ́e kue


    yvate gui omombo tembi ́u henho ́î aguâ


    Yvy rupa ojevira hovy i yvoty ipa ra i javy rupi mbae mo guaguy rupi gua,i oaxava há gui nhande kuery oaxa jepi aguá o,u aguá mba e mo ́a


    makunaima ooju hoopy yvy oikuaa pota ijavy re há ́e gui o yvate guyra ́i kuery apy há egui oo ma ên yvyrupi guive

  


  
    A VOLTA


    [image: Sobre fundo verde aquarelado,  dois urubus-rei, um branco com o pescoço vermelho e a cabeça preta,  e outro cinza com asas pretas, pescoço amarelo e laranja.] 

    O urubu-rei morava no céu.


    – Chegue, meu genro! Falou o velho urubu-rei, que abriu as asas para abraçar o garoto.


    – Obrigado, meu sogro!
Respondeu Makunaima, enquanto se dirigiam para a mesa farta.


    Makunaima foi recebido com um banquete por seu sogro, mas logo desconfiou da recepção, pois sabia que os urubus gostam de comida ruim.


    Pegou um bom pedaço de carne assada, mordeu, sentiu o gosto e cuspiu, porque os urubus comem carne podre.


    Makunaima preferiu tomar o caxiri de milho com as araras, os papagaios e os periquitos.


    O velho e rabugento urubu-rei não gostou da atitude do genro.


    Dizia furioso:


    – Vou lhe dar três tarefas, se você conseguir, pode ficar com a minha filha. Senão os urubus vão te comer.


    – A primeira: terá que secar o lago Kapepiákue em dois dias porque queremos comer todos os peixes!


    Era uma missão impossível, aquele lago imenso.


    Mas Pilumog, a libélula, com a sua família veio ajudar Makunaima, fazendo milhares de buracos nas laterais do lago, enquanto Uoimeg, o pássaro vigiava para que ninguém visse.


    Makunaima cumpriu a tarefa. Quando chegou o urubu-rei, encontrou peixes, jacarés, cobras e tartarugas no lago seco.


    Os urubus gulosos apanharam tudo e comeram. Foi grande a festa.


    – Agora eu quero uma casa na pedra, ordenou o urubu-rei.


    Makunaima desta vez foi ajudado pelo verme motó, e rapidamente escavou a pedra.


    Makunaima foi até o sogro e disse-lhe que a casa estava pronta.
O sogro gostou e disse que só lhe faltava uma tarefa:


    um trono com duas cabeças mágicas entalhadas, para que pudesse olhar por todos os lados, para frente e para trás, para dentro e para fora.


    – Não te assustes, cunhado, disseram as formigas, os cupins e outros insetos. Apenas não olhe para nós.


    Então as formigas, cupins e muitos outros insetos fizeram um trono com as duas cabeças do urubu-rei entalhadas.


    O urubu-rei, feliz da vida e bêbado do caxiri feito de todos os animais apodrecidos do lago, foi sentar-se no banco.


    Makunaima combinou com as vespas para que picassem o urubu-rei e o pusessem a correr. As vespas assim o fizeram.


    Na primeira picada da vespa, urubu-rei esbravejou!


    – Animal fantasma! Ele gritava, corria e tentava voar.


    Logo o corpo do urubu-rei se desprendeu da cabeça e perdeu-se na floresta.


    – Makunaima vestiu-se de pássaro Murumurutá e retornou para a terra, carregando toda a sorte de sementes que encontrara no céu.


    Do alto, jogava sementes de árvores, frutos, flores e muita comida.
O mundo tornou-se verde com florestas e campos naturais por onde todos, pessoas, bichos e outros seres deste e de outros mundos, podem passear, se alimentar com fartura e viver onde quiserem.


    Makunaima foi para sua morada, no monte Roraima, de onde vigia o mundo e sempre visita os pássaros no céu, os peixes na água, os animais, as plantas, as montanhas e os indígenas na terra.


    (Fim de A volta)

  


  
    [image: Das laterais esquerda e direita, pendem pequenas folhas verdes.] 

    KOVA'E KAUJO'MA


    Nó mombe,ui mbovy kuatia para pa oin makunaima régua.


    Mbovy jaxy repa há e aeja kuaa.


    ková e omonbe´u a va e kuery ma 12 rupi há gui ijáyu va, e ková e kuátia má ou taurepang há egui makúxi gui


    Omonhendu ra raka´e Theodor koch-gruperg pe yma,rai raka e 1913 rupi a mó gue´i rupi ma oendu porá va ekuema ombo para kuatia ré jú oendu vá ekué


    Há egui ijáú mboae va ekuery portuguesas há egui amboa kuery voi ombo para kuatia ré amboa e au rupi


    Alemão kuery pe ikuai apy omonhendu ranta vom Roroima zum orinocó (Berlim/stuttgart,Reimer/strecker und Shroder, 1916-1928),


    ková e makunaima noin rie rá guatia rupy há egui ndopái rá Onhén monbe,ú va ekue anhentei rupi nhande,i va ekuery guy Taulipáng guy há egui Arekuná gui a egui Júrua kuery guy ombopara va kue Henrique Roeninck, há egui M Cavalcante Proença e prefácio de Herbert Baldus(guatia paulista pyguá 1953,VOL II), makunaima há egui jurupari,cosmogonias,


    Amerindias oikuaa pó tava,e sergio Medeiro editora perspectiva, 2002), sergio má xé pytyvo rai va ekue


    Há evy xeé ame en ajyxevete katu kova rupi aikovy.


    a rema ogua taa rupi oeka vya rupi há egui ijaúxau a rupi nhómbea query,tuxauas, nhón na há egui onhémbo e va e kuery vói


    taurepang,ye´kwana,Makuxi há gui Wapichana há egui anboae kuery nhándekuery,zoólogos,ornitólogos,botânicos há egui anboae kuery ónvae mavy joexa : parixanas há egui tikuis ópora,i ague ombo parapá kuatia ré va eri nó mói bái teri e taa rupi oexa vá ková nhándereko reguá nhándéau a há egui anboekuery vói.


    Amói porá mbá kuatia parapy petéin ará py a matyro mbava Petéi auy má óin ojexaukava erá as aventura de Makunaima kyringuepé há egui kuatia rupi há egui xaexavá opá i a pevé.


    Mbá evé ámbóekury ndóguere kói, merámi nhãndere kopy há egui ónhênvangaa nhãnde kuery revé.


    Petein má nhãndekuery revê túja kueve revê ombo pará 2008, há egui ojekuaa kuatia pará rúpi.


    Ay peve oenduá teri nhãndeguery guy ková nhãndereko reguá há Evy má vy koo eta va ekuery urbano , oikua pará imá


    Há evy má oxaucá ko etaa rupi


    Há egui ná mbojerovia vei má ay gui há téin mbovy imá py nhãndekuery ikuai oikuaa va,e ková e brasil ré.


    Xeé ma jurúa nhánde kuery régua e yn xeé má aiko culturais ré. Aikuaa potava e


    Há eguy aikó ranhe nhãndekuery revé xá py a i ré koá rupi


    Há vy ma xeé ambojerovia rái há ekuery rekó


    Há ekuery oikuaa potarai nguekoa rupi ónpamba egui.


    Xeé má anhé monby arai mba ei japá kuatia pará a xaukavá nhãndeguery pe há egui kyringuereve há egui tyvi já kuevei revê voi. Há egui aró távi oinbá pórá in ava ková e tembiapó há egui amboakuery réve oiko va ekuery pe voi.


    Aeká rái jepy tyvo va e rá kyringueguy há egui tuja kueguy tekóa py Roraima há egui são Paulo py Cristino há egui Wapichana a e má omonbe,u porá ve mba ei japá ambo paráva mbeguei rupi há egui rógueruayu ava oré ra,y guery pe.Cristino omómbe,u kova e nda evei poráin a há evy má opá ia caty ró vy a nhó jú.


    Há egui amboa kuery vói oexa mbá eija pá há eguery au rupi ae.


    Há egui ndái kuaai avy ambóa kuery pá oexa kuaa nhó pá kova paráa amboa,e au rupi onhémonbe,u va ekue,mbovy i rupi makuxi.


    Japy,a rei rámo amongueva e ijau rá kova e régua guatia amboae au rupi oin va ekue ae raca e Serra do mel mbovy jaxy re pá 1900¨, mamo pa´oexa kuaa raka é koó jurúakuery gui kova e ayu má oje apá makuxi do lovrado revê


    Há egui makuxi da serra há egui taurepang omboje a mauxi revê petéin jeguaa py má ojeguará amboae au rupi guyve rá há egui koó nhãndereko guarani py a evéve rá ha egui Wapichanas má nda evei porái rá a evy má ró exa porá amboae au rupi o


    Kó va eguy má aró ogueryau va ekuery gui amboae aurupi ijayu va e nhãndereko ojapy jaka a rupi koó kunumi gue kyringue pe koó nhãndereko o kanhín ve a rupi ndaja rekoin vai pa,i onhémboe ava


    Há egui koó va e aikuaa pótáa rupi rámo pendereko ova ré ra,i koó kuatia pará pe há egui má ojaúkava koó jaejáa rupi etáva ekuerype.


    Kova egui má drója pói kuatia py rojaukaapy trojejaukai mova eve uvijave aa Makunaima py ha etein róexarámo má nda i pói merami Há erami o jejaukava e koó tekoa mboáe rúpi há egui opá rúpi Há evá ma ôin Makunaima, pe avy há ere oexa ramo Tauron Panton,,


    onhémonbe,u ánhéntekua raká é nhánde kuery guy Pemón o Padre cesario de Armellada. ajekorétei aemá (kóva e yvate téi a ema mbovy¨i aeja) vá eri
ambójeróvia rie nkoóva e kaújo há téi ojaúka pórá ve Makunaima reguá nkoó vá e rojaúkaapy má makunaima kyrin va,é nhánde i va,e há má a evé


    onhêmboete avá opámba erami ojexáukavá arápu há egui pyauvy há egui róe javy ty ke,y kuery rery ró ipevá au py onhêndu avá, há py má oin


    Chike, jigue, mannaa” pe Mayuluaìppu,Anzikilan(Insikirán) há egui Anik´há egui ambóa kuery ijayu mboae,i kuery pévo,i nhâneretára ikuery pe va ery a e py nóroenoi mová eve yvy´ anrami yy py yy ka py ném ntery amboapy’ há egui Makunaima ráemá ojexaukavá va e rá oin Wararra´pay,naboca da mata,


    há epy má kuatia oajará re ta rupi rá ogueryau pi kyrinkue aa rupi tujakueeve Makuxi,Taurepang rupi há egui amboaé tekoa, rupi petéin petéin tekoa rupi má ikuai, monkoin rupi onhémbo eva e´há egui oin avy petéi py ogueruayu, ve vá e py há eva e má rein pytyvó avy rombo pará apy.


    Nhándekuery revê má roja pó porá ve.Tenondé porã py


    Há eva e tekoa má oin téntá já ea vyre américa Latina,Sâo Paulo ré.
Sandra , Joaz, Rita há egui bruna há e má oiko Ivanilda,Lirio , há gui Cris,


    Sebastiana kuery revê há egui kyringue revê ogueruayu há egui onhéngava guy ogueru palco py ombó e ava petéi rupi há egui oikuaa vâ petéin ayurupi
nhándekuerygui há egui má xee arú ojaukaavá koó brasil rupi ojekuaa va e rá Koch-Grunberg,má mopá ikuai a ete kuery alemão py ijayuú va’erâ


    Makunaima py há egui hetá ikuai nhó pytyvo,vó a vá ková,e guy oin pórã mbavá, ková sociedade há eguy kuatia rupi vói,rogue rekorá,i oré ãnka ré


    onpába,e mba eixá, pá rójapó avá há egui nda pytu,i avy apó rãndu rája, koó va,é kuatia ré mba eixa réi rãntu nhãmbo pará rã bestiario amazonia py rãmi eh yrã petéi áreas ery vá era rãmi,Circum-Roraima ,ah epy má oin hetá ayu?


    Ndee, rexa rami rántu koó vixó,i kuery anyi rámo má xee aexa, rámó


    nhandekuery rámi meme ae mirim xee vy,pe há egui xee anká ré amóin ra,i mba eixa pá koó kuatia tiin ré há evá, e guyrá,i ãnhén tegua rupi há egui oin


    avi mãi nó in mirim,i há egui guyra tatá vy oin mutum ruguái pará pavá,ehá egui japó há evá,ema joegua japu revé kóvá, ekuery,m anda evéi oatavá kuatia py: Waimesá-Pódole, mboí xy,i py há egui Manaima py vó,i ndá eve,i oatavá? Pa,i ma omó dyi xeva,i ju,i jy pe


    Xemá anhémbó,ejé káujo nhándekuey régua,i mbaeijapá a ekuery ikua,i ráka,e ogueruayu, ava rupi koó jexaukavá rupi; koó ambóekuery revé opy tá Makuxi há egui Taurapang há egui ri y a e, Makunaima oin avy Ye,Kwana o Makushimi? Há ekuery ikuai onhém mo anvá vixo,i kuery rámi há egui


    nhánerentará kuery rami vo,i há epy manje oin avy oen noi mavy makiritare? Jaxy avá raka,e ah eguery mokoin, ma yva tery pi oiko, vy o má,e jaxy tatá re yvy,ré oikuaa potá nhánde kuery re ah egui vixo,i. ah ekuery mokoin,


    Makunaima ah egui Makushini, akuery má ikua,i jevá,i amboae mundo rupi vy okanhy ah egui ojekuapi ah erami tema há eguery monkoin oikó há evy ováe Amazonia py ju yy rupi oo vy ah egui tape mboae rupi ah e rupi


    jogueraa ramo oendu opámba,e onhéndurã joguero´a nhandereko oje´apa ayu jurua kuery oiko he´yn re ha´eva´e oikuaa xe tein opytarã ka´aguy py


    petein ara ha´eregua ndeayu tema Roraima py mamo nhembo´ea porã pyayu omoin raka´e mba´e mo rojouve rangue raka´e roxaukaa py, mba´emo


    ka´aguy py oeja va´ekue re rive jaikuaapota ve yma ore “ha´te´i” amongue´i roguereko


    Mba´emo mbya kuery ha´egui vixo´i, há´e va´e ma jojuka, ha´e va ema ovãe ramõ ka´aguy mbovaipa rã ha´eramo kyringue ojexaukata apy, ha´eramo onhemondyi parã mba´emo onhendua re há´egui hendya re há´e va´e ara jogueroxauka São Paulo retava ekuery kuatia para py oguerovapa ayu há ekuery oikuaa rupi kova´e ara pyau re heta mba´e vairei kova ere


    nhãma´eramo há eve parei tareguarei nhãma eramo petein nheumbiri pu ndaxykuei merami jarovapa aguã joo rami he´yn he´yn ijauy nhanderoko ete i


    pygua há egui ijavi há eregua oin va´e ha´egui opamba´e joo rami he´yn
ojekua. Há egui nhaen xa´na mba e ia pa nhomboekovia jurua kuery há egui mbya kuery, mbya kuery pe axy rai há erami oexa ojeaporamo há erami revê


    etaava ekuery kuatia para oguery há era mivy opy´i régua há egui ore reko ete´i gui oremboexaraipa há egui yma guare ayu ju oiporu oguerova aguã ore reko ete´i há evi ma ogueru pira pire re ore korepava


    Ojepy´apy rai mba´ea xy COVID-19, opa iva ema rogueruayu iparava´e kyringuereve Roraima py. Tuu kuery ndoiko porai há erupi, mano oin raxa ramo há eva ara jurua kuery ijau mboae va´e Dom Phillips há egui Bruno Pereira ha eva e yy há egui ka´agui rupi ikuai mbya Yanomami kuery, há


    eregua rojapyxakarai kova´e 2023 re ore romombe´u ita vera oin a yvyra jayaa tekoa Wararaaa´Pay(Arara a anka há eva ema etaava ekuery oiporu ka´agui juru). Kova´e jexaukaapy pavê ojae´o pa mborayu anhentegua


    oexavy há eva´e kauxa py má kova´e ayu amboaxa pavepe aiko xeea pavê revê yma guare oipota vy aa nhenvagaa há egui ojexavai vaipa e yn aguã petei jexaukaa São Paulo py oikuaa he yn re Rita há egui Leoneide


    nhonkuanva pexara ojepe´a he yre há yre, ijavy opy tapa há eve a ema rovae Mario De Andrade há egui Joãoquim Pedro. Xee aexa kuaa há ekuery ojapova ekue: ojexauka ndojoauia. Mba eta oin amboae oin ayu jaje py apy aguã há egui nhane anka py já reko


    Kyrin jave mba emo ikuaa va ekue ombojerovia mba emo py ndojekuaporai mbya kuery ayu anhente gua ijavi py mba ere tu nda jaexavei opapa mba e py mba ere tu etaa va ekuey oguerekovai rei amboaekue mbya kuery japy´a reira nha´a jurua kuery omboypypa jura amboae rami mbya kuery revê,


    jaikuaema ombo vaipa rapa? Ndaxeayu kuai aexa ve ovy rive kova´e py há egui iporaa kunhangue mba emo ojapoporaa ajou rire há ejavy py há eve parei kova´e kuatia para. Xee aipota ve há ekuery oiko mba emo


    ombojeroviare oguereko porá gue koa há egui mbya kuery mboakue. Kaujo anhente gua mbya py Chico Faganello há egui Cristiano Wapichana oiporavo ayu mbya Ivanilda Yva. Genecir Wera,Sebastiana Kerexu,Lirio Karai há egui Wanessa Ribeiro. Kova´e kuatia para ma nda´evei onhen wende aguã.


    AGUYJEVETE

Chico Faganello

  


  
    [image: Das laterais esquerda e direita, pendem pequenas folhas verdes.] 

    PEQUENA HISTÓRIA DESTAS HISTÓRIAS


    Não contei quantos textos sobre Makunaima conheci ao longo de vários anos, de diferentes gerações, fontes e contextos.


    Os primeiros, que têm variações e compõem a base das 12 narrativas deste livro, vêm da literatura oral taurepang e makuxi, narradas por indígenas para Theodor Koch-Grünberg em 1913.


    Algumas destas foram ouvidas e anotadas com mediação da fala e da escrita em língua portuguesa, e outras de informações gravadas e transcritas de um gramofone, e publicadas em alemão em um conjunto maior no segundo volume de "Vom Roroima zum Orinoco" - Berlim/Stuttgart, Reimer/Strecker und Schröder,1916-1928).


    A personagem Makunaima não é sempre e nem a única protagonista das histórias. O conjunto deste livro foi adaptado a partir de diferentes referências e traduções, como Mitos e Lendas dos índios Taulipáng e Arekuná, com tradução de Henrique Roeninck, revisão de M. Cavalcanti Proença e prefácio de Herbert Baldus (Revista do Museu Paulista 1953, VOL II), e Makunaima e Jurupari, Cosmogonias Ameríndias, organizado por Sérgio Medeiros (Editora Perspectiva, 2002).
Sérgio foi meu orientador no doutorado, e devo a ele a alegria deste trabalho.


    Ao longo dos anos, viagens de pesquisa e conversas com tradutores, professores, tuxauas, artistas e estudantes taurepang, ye’kwana, makuxi e wapichana e de outras etnias, encontros com zoólogos, ornitólogos, botânicos amadores e outros estudiosos de diferentes áreas, chegaram muitas referências: parixaras e tukuis cantados e transcritos, coletâneas, material ainda não publicado, edições e estudos antigos e recentes, discussões sobre apropriação cultural, textos sobre idiomas e outros tantos.


    Guardo uma pequena biblioteca que um dia espero organizar e dar o devido crédito, porque cada uma das leituras, a seu modo, está presente neste As Aventuras de Makunaima para crianças, concebido uma operação transmídia – espetáculo, livro e filme – que não é acadêmica e tampouco tem um final. E nenhum outro compromisso, a não ser o de vivenciar arte, cultura e brincadeiras com os indígenas.


    As primeiras leituras com eles, e gravações da literatura oral viva entre idosos, fiz em 2008, e resultaram em novas escritas.
Ainda hoje - pelo que se ouve nas comunidades – as obras sobre esta parte da cultura indígena têm quase sempre o ponto de vista do branco urbano, com os seus referenciais posteriores transformados pelos brancos e estabelecidos pela indústria do entretenimento.


    Não tenho certeza se o resultado deste trabalho corresponderá às expectativas dos indígenas que pouco se reconhecem nas indústrias da arte e do entretenimento no Brasil. Sou branco, não cresci entre os indígenas, e faço parte de um mundo de trocas culturais. Tento conviver com os indígenas de outra forma, diferente daquela de meus avós, e sei que muitos deles também, depois de tantas transformações que vivemos.
Creio que as identidades indígenas são muito preciosas e devem ser protegidas de todas as formas.


    Minha primeira preocupação sempre foi o respeito aos textos iniciais e aos indígenas, e também com a criação do trabalho com crianças e adolescentes. Espero ter conseguido este respeito até aqui, quem sabe mantendo pelo menos ecos da graça das narrativas deles e das pessoas com quem trabalhei.


    Busquei constantes colaborações – além das crianças e adultos das comunidades em Roraima e São Paulo, foi o Cristino Wapichana que conectou partes, detalhou personagens e escreveu ótimos diálogos, sempre de maneira delicada, porque ele tem muito cuidado com o que lemos para nossos filhos. Cristino alertou sobre riscos de embranquecimento – que tampouco sei se conseguimos evitar plenamente –, com suavidade encontrou uma certa síntese e me fez dar boas gargalhadas.


    Os tradutores também fizeram escolhas em seus idiomas. Não sei se alguma vez estas específicas narrativas orais já foram escritas nos idiomas em que foram contadas. Vi pequenos trechos em makuxi e taurepang.


    Talvez alguns digam que nossos textos em português têm nomes de personagens diferentes “daquele que se contava na Serra do Mel nos anos 1900”, onde teriam sido (ou finalmente gravados, traduzidos e escritos) pelos brancos pela primeira vez; ou que a tradução mistura makuxi do lavrado com makuxi da serra; ou que o taurepang é misturado com o makuxi; ou que uma cena poderia ter sido escrita em diferentes guaranis, e que certa palavra em wapichana não se escreve bem assim. Pode acontecer – as versões ou retraduções - destas narrativas em forma de escrita nas línguas indígenas são fruto de um contexto de confiança e interação. Escolhemos educadores das comunidades.


    Então espero mesmo que os leitores e falantes dos idiomas indígenas aproveitem e discutam, sobretudo com os jovens e as crianças, até porque o universo dos idiomas e das culturas indígenas é enorme e tem variações que se movimentam e dinamizam nas comunidades.
Não tenho capacidade para entrar no estudo destes idiomas – existem dicionários, gramáticas e pesquisas, mas esta é uma tarefa para linguistas. A minha é a de sugerir que diferentes línguas indígenas são fontes de riqueza, não só estética e cultural, e importantes para a literatura, para o teatro, o cinema, a indústria do entretenimento e para a sociedade.


    Não criamos, nem nos textos, nem no espetáculo e no filme, uma representação com imagem fixa de Makunaima, porque concluímos que ela não existe – a personagem pode ser representada de muitas formas, neste e em outros mundos, e isso parte da sua poética, ou da poética dos Makunaima, como anotou em "Tauron Panton, Contos Lendas Dos Índios Pemón" o Padre Cesário de Armellada.


    Posso estar enganado (o que à essa altura pouco importa) mas creio que sempre que for escolhida uma única e fixa identidade de Makunaima, a essência se perde.


    No espetáculo que encenamos, Makunaima foi uma criança indígena e se transformava no que quisesse e a qualquer tempo.
Escolhemos alguns dos nomes dos irmãos, que em algumas fontes se misturam com narradores, entre Chiké, Akuli, Jigué, Manaa'pe, Mayuluaípu, Anzikílan (Insikirán) e Anik'e e outros, que podem variar a cada idioma ou releitura em outra comunidade, e todos são parentes. Mas não fixamos nomes de montanhas, lagos, rios e etnias, que permaneceram grafados como nas primeiras edições - a antropologia continua a debater no imenso e variado território de Makunaima também sobre identidades e nomes.


    Para a encenação no malocão de Wararaa'Pay, os textos passaram por centenas de leituras com crianças, adolescentes e adultos macuxi, taurepang e de outras das nove etnias que frequentam as duas escolas da comunidade. Tivemos um elenco enorme que leu, releu, inventou cenas, inseriu e cortou frases.


    Com os guaranis, novas mudanças aconteceram.
Tenondé Porã fica na maior cidade da América Latina, São Paulo.
A Sandra, o Joaz, a Rita e a Bruna trabalharam com a Ivanilda, o Lírio, o Cris e Sebastiana e as crianças em leituras e brincadeiras, e o que trouxeram para o palco ensinou algumas sutilezas e particularidades de adaptar cenas ao idioma guarani.


    Eu poderia esperar pela anunciada publicação no Brasil do segundo volume da expedição de Koch-Grünberg, onde justamente estão os originais em alemão das narrativas sobre Makunaima. É muito provável que algumas dúvidas e hesitações serão dissipadas, outras não. Mas não acabariam as sugestões que desorganizam alguns conceitos fixos sobre a relação entre sociedade e literatura.


    Não paro de ter ideias e fazer perguntas sobre esses textos.
Como seria, por exemplo, escrever um bestiário da Amazônia, ou pelo menos da área que hoje se chama circum-Roraima, de vários idiomas? Como se referir especificamente ao conjunto de animais de uma narrativa quando os animais não são apenas e tão só animais, mas também “iguais” aos humanos?
Penso em como fluíram as fonéticas que originaram a escrita branca. Aquele pássaro seria o possível, mas improvável Corrupião, o Beija-Flor Brilho de Fogo, o Mutum de Rabo Laranja ou o Japó, que também é o Japu, com a fonética próxima da primeira transcrição? E estes: Waimesá-Pódole, o Pai da Lagartixa, ou Maimaimá, a Mãe da Lagartixa? O Jacaré-Açu?
E a assustadora mãe Sapa?


    Gostaria de estudar a história dos indígenas, seus movimentos, rotas e trocas, para associar à literatura comparada e especular: teria sido o contato entre diferentes grupos que gerou para os makuxi e taurepang a personagem Makunaima, e para os ye’kwana o Makushani? É a mesma personagem, parente, parte de uma saga que interage com outras populações, junto a uma miríade de criaturas também presentes naquela que Criveaux chamou de mitologia makiritare? Para ambos, a Lua era homem, e os dois viviam em um universode metamorfoses e contínuas interações entre humanos e animais.
Os dois, Makunaima e Makushani, gravitam neste e outros mundos. Somem e ressurgem na Amazônia - e suas conexões por rios, caminhos, trocas, sons, comércio, guerras, misturas culturais e idiomáticas vem de muito tempo antes da existência dos brancos por ali.


    Mas essas curiosidades vão permanecer nas florestas, serras e lavrados. Quem sabe um dia continue esta conversa em Roraima, onde excelentes estudos têm sido publicados recentemente.


    Poderíamos ter inventado mais truques no palco. Decidi – e isso não é autocensura, apenas cuidado com o todo - deixar na floresta as cenas que nos “originais” têm alguma escatologia, relações afetivas entre um humano e animal, aquelas onde se mata uma personagem, ou que podem sugerir “destruição da natureza”.


    É que no palco, especialmente para as crianças, as coisas podem se tornar assustadoras com efeitos sonoros e de luz.
E a época da apresentação em São Paulo coincidia com a campanha eleitoral e as eleições presidenciais. Nesse momento do Brasil, nervoso e agressivo, parecia possível que um simples click fora de contexto teria capacidade para quebrar o frágil véu de tolerância que ainda existia entre as hordas fratricidas que dominavam o debate social e cultural sobre indígenas e tudo o que se relaciona com diferentes visões de mundo.


    E ainda que possamos imaginar o significado de que a interação e as trocas culturais entre brancos e indígenas tem sido dolorosa para indígenas, ver como isso acontece cotidianamente muito de perto mostra que o colonialismo continua.


    Também as igrejas – a católica até há pouco; agora o monoteísmo intolerante dos evangélicos -, os militares, o racismo, e outras causas continuam tentando apagar os idiomas e as culturas. É a velha ideia de desenvolvimento ligado ao consumo, ao controle e exploração de territórios, ao mercado, os produtos e a quase tudo o que se chama economia capitalista.


    Muito preocupados e com as incertezas da pandemia COVID-19, fizemos as últimas leituras e reescritas com as crianças em Roraima.
O país vivia tenso por lá, por causa da morte, naqueles dias, do jornalista inglês Dom Phillips e do indigenista Bruno Pereira.
Ao lado, pelos rios e floresta adentro, também estão os Yanomami, sobre quem temos ouvido muito neste começo de 2023.
Nos contavam sobre o garimpo, os madeireiros, o tráfico e o abandono pelas autoridades. Trabalhamos em silêncio e com o acolhimento da comunidade de Wararaa'Pay (Cabeça de Arara, nome que os militares transformaram em Boca da Mata).
Esse acolhimento fez a equipe do espetáculo e do filme chorar de tanto afeto e generosidade. Foi por causa desta experiência que decidi publicar o texto nos idiomas indígenas, com o desejo de vivenciar com as pessoas, de todas as formas, uma infância que precisa ser alegre e cheia de brincadeiras, com menos dor e sofrimento.


    Uma cena gravada antes do espetáculo em São Paulo sem que elas soubessem, sintetiza o quanto somos gratos pela compreensão mútua: Rita, artista branca, e Leoneide, artista indígena, trocam um abraço sem fim, minutos antes da cortina abrir.
Por um instante, o mundo para.


    Tudo bem, chegamos a Mário de Andrade e a Joaquim Pedro. Considero relevante o que muitos artistas e estudiosos têm feito: revisitar o modernismo e seus criadores com o olhar de hoje, o que revela também os preconceitos e o racismo.


    O texto dos indígenas e as obras urbanas são poéticas diferentes e compará-las não é meu propósito, porque existem outros assuntos urgentes, e além do mais, pode ser pela memória afetiva da infância, sempre considerei, pela infinitude, por não se encaixar em nenhuma categoria, gênero forma literária precisa, pela graça e pela maneira às vezes direta e às vezes oblíqua ou abrupta, as narrativas dos indígenas muito mais interessantes do que tudo o que derivou delas.


    Então por que não temos mais imagens e narrativas ameríndias nas indústrias cultural e de entretenimento? Por que a humanidade despreza tanto a riqueza e a diversidade de outras culturas?
Será que em algum dia os brancos recomeçarão de outra forma a relação com as culturas indígenas, sem uma ambição utilitarista que, já sabemos, é destrutiva?


    Não tenho respostas. Apenas percebo a relevância de pensarmos sobre isso, e também a beleza, a vivacidade e o talento de meninas e meninos que encontrei e que tornaram o espetáculo e este livro possíveis, e o que mais desejo é que possam viver com afeto, serenidade, brincadeiras e respeito por seus territórios e culturas.


    Chico Faganello
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  KOVA'E AS AVENTURAS DE MAKUNAIMA KYRINGUE PEGUA


  As aventuras de Makunaima para crianças


  12 histórias ancestrais indígenas


  Seni’ kareta wanî narî’ projeto cultural yonpape, moro awanî eseruwannî yenpoto’. E’repannî eserekeepra awanî moroopai tiyaron wanî namai’ iteesa’pe”


  "Este livro também é parte integrante de um projeto cultural que inclui espetáculo teatral e filme. Não pode ser vendido ou associado a marcas ou produtos."
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